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	Režiséru JAROSLAVU GILLAROVI,

	který vymyslel televizní verzi

	a stal se pohonným motorem

	při vzniku této knížky

	

	

	

	Historie „PADĚLANÝCH VRAŽD“ je detektivka sama o sobě. Nápad se zrodil někdy roku 1964, když začala vznikat televizní „Kriminalistická laboratoř“. Režisér Jaroslav Šikl, spoluautor všech 52 dílu televizního seriálu „Kriminalistická laboratoř“, byl detektivkář (nebo spíš kriminalista) od Pánaboha. Vyřešil nejzamotanější případ s bravurou Hercula Poirota. Já naproti tomu jsem vypravěč příběhu spíš do komična, nadsazených a někdy příčících se logice. (Když se mě pobavení čtenáři ptávají, jak je to možné, odpovídám: „Nikdo neví.“ Což je pravda, protože to většinou nevím ani já.) Tato má vlastnost Jaroslavu Šiklovi nejen nevadila, ale bavil se jí. Tak jsem jednoho dne pro jeho pobavení zcela vážně dokazoval, že Kleopatra nespáchala sebevraždu, neuštkl ji had, ale zavraždil ji známý toxikolog Marcus Antonius. Že Napoleon nezemřel na Svaté Heleně, ale byl zastřelen, když přelézal zeď Schönbrunnu, aby se podíval na svého syna Orlíka. A že následník trůnu František Ferdinand nebyl zavražděn v Sarajevu, ale už předtím na manévrech.

	Jaroslav Šikl tehdy hbitě rozhodl, že hned jak skončíme s „Kriminalistickými laboratořemi“, pustíme se do „Padělaných vražd“. Jenže pak přišly „Kriminalistické archívy“, „Kriminalistické případy“, „Kriminalistické sondy“ a „Kriminalistické variace“ a pak přišel srpen 1968.

	Ve svém curyšském vyhnanství jsem našel druhou spřízněnou duši – byl to režisér Jaroslav Gillar. Napsali jsme spolu pět divadelních komedií, a když se roku 1980 hrál v Německu náš „Vagón strachu“, který snímala západoněmecká televize, přišel Jaroslav Gillar, že by televize chtěla nějakou kriminálku, co by byla trochu do komiky, čili tak řečené „komi-krimi“.

	I vyprávěl jsem příteli Gillarovi „Padělané vraždy“. Nejen on, ale i televizní odpovědní činitelé z fleku prohlásili, že to je přesně to, co hledají. Proložili jsme historickou vraždu vraždou současnou a tak vznikl televizní seriál (který jsme s Jaroslavem Gillarem psali rukou společnou a nerozdílnou). Role komisaře Belcrediho byla psána na tělo Heinzi Rühmannovi. Těsně před začátkem natáčení Heinz Rühmann onemocněl. Což v jeho pokročilém věku bylo na pováženou. A tehdy jsme si s režisérem Gillarem vzpomněli na výtečného českého herce Eduarda Linkerse, který v padesátých letech musel odejít a působil na mnichovských scénách, v německé televizi a filmu, a dali jsme mu prvé dva scénáře (Napoleona a Hamleta) přečíst Troufám si tvrdit, že snad Heinz Rühmann nemohl být lepší v roli komisaře Belcrediho než Eduard Linkers.

	Byla to nádherná práce. Skoro celý filmový team byl český – samí emigranti. A vedle Eduarda Linkerse se ve větších rolích objevily hvězdy německého filmu a divadla, jako třeba Camila Hornová, Schlatter, Freitag a další.

	Těsně před dokončením prvních dvou hodinových dílů seriálu se německý producent dopustil katastrofální chyby. Ve snaze víc vydělat začal vyjednávat se satelitní televizí a složitými machinacemi ustoupil od smlouvy s ZDF – tedy druhým německým programem (mimochodem nejmocnější a největší televizí v celé Evropě). Družice Ariane pak třikrát spadla, satelitní projekt musel být odložen, producent zkrachoval a dva téměř hodinové filmy dodnes leží ve střižně, notně zaprášeny.

	Bylo mi komediálně-kriminálních pseudohistorických případu líto, a tak jsem je přepsal do knížky.

	Režisér Jaroslav Šikl už se realizace „Padělaných vražd“ nedočkal. Režiséru Jaroslavu Gillarovi jsem zavázán za to, že vznikl nejen televizní seriál, ale následně i tato knížka.

	

	V Praze na podzim 1990                    VLADIMÍR ŠKUTINA
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	Rychlík z Curychu do Milána projížděl alpským údolím za svatogotthardským tunelem. Pánové Aar a Rallig seděli v jídelním voze a jen tak koukali. Byli na cestě do Milána, kde se chtěli podívat na nedávno odhalené skladiště zbraní, přiřčené neznámé teroristické organizaci. Italská policie sice objevila skladiště zbraní, ale teroristům se podařilo včas uprchnout, takže se vlastně pořádně nevědělo, o kterou bandu v tomto případe běželo.

	„Dej na mne,“ řekl pan Aar a už snad posté míchal čaj v šálku. „Já bych se do těch teroristů nepouštěl. Dostanou vztek, zasednou si na nás a kdo nám pak co dá, když nás oddělají.“

	Pan Rallig vypil naráz další sklenku červeného vína, gestem přivolal číšníka, poručil ještě jednu třetinku a teprve pak odpověděl:

	„Nikdo přece netvrdí, že se do toho případu pustíme. Ale vidět to skladiště přece můžeme, ne?“

	„Promiňte, je tu volno?“

	U jejich stolu stál starší podsaditý muž s nápadnou pleší a ukazoval na volná dvě místa vedle pana Aara a pana Ralliga.

	„Samozřejmě,“ řekl zdvořile pan Aar a odsedí si více k oknu. Jeho pohled se setkal s pohledem pana Ralliga, který zvedl oči a naznačil panu Aarovi svůj nesouhlas.

	Podsaditý muž s nápadnou pleší se usadil, pak se nadzvedl a s úklonou se představil: „Promiňte – Belcredi mé jméno, komisař Belcredi, nyní v penzi.“ A napřáhl ruku ke stisku.

	Pan Aar nabízenou pravicí potřásl a odvětil: „Rallig, Michael Rallig.“

	Byl to obvyklý fígl obou spoluautorů, kdy se jeden vydával za druhého. A naopak.

	Načež nabízenou ruku stiskl pan Rallig a představil se: „Aar, David Aar – odjakživa první v abecedě!“ Pan Aar svého druha za tu chvástavost kopl pod stolem do holenní kosti.

	Penzionovaný komisař Belcredi zůstal malinko nadzvednutý v strnulé póze nad sedadlem: „Snad ne?“ zeptal se nejistě, jako by se styděl doříci.

	„Snad ano,“ ujistil ho pan Aar a komisař se posadil na krajíček sedadla.

	„Je mi velkou ctí, pánové. Velice rád sleduji vaše Padělané vraždy a bývám zcela fascinován – i když, pravda, vaše dedukce a řešení jsou čistě literární. V praxi to bývá všechno mnohem jednotvárnější– i když, pravda, nikoli méně dramatické…“

	„Pravda, pravda,“ opakoval monotónně pan Rallig a zachytil významný posunek pana Aara, že by nebylo dobré starého komisaře urazit.

	Přišel číšník. Komisař Belcredi si objednal fazolovou polévku.

	„Polévky jsou moje slabost,“ vysvětloval a hladil si mírně zakulacené bříško. „Má nebožka žena uměla výborné rybí a gulášové. Od té doby, co zemřela, už nemám k rybí či gulášové, objednané v restauraci, patřičnou důvěru. Raději si dávám zeleninové nebo z luštěnin – fazolovou, hrachovou, čočkovou, taky cibulovou nebo tomatovou…“ Odmlčel se. Po každém názvu zlehka olízl rty a přivřel oči, jako by se chtěl s chutí každé polévky polaskat.

	Pan Rallig dopil další třetinku červeného vína a objednal si novou. Pan Aar znovu zamíchal čaj. Byl to jen bledý vývar a nebylo divu, že se mu do pití takového pačaje nechtělo.

	Než komisař Belcredi labužnicky dojedl polévku, přikusuje ke každé lžíci pořádný kus bílého pečiva a pomlaskávaje, zastavili v Luganu. Pan Aar si komisaře prohlížel ze strany, pan Rallig zpředu. Aniž si řekli jediné slovo, věděli oba s naprostou jistotou, že postava penzionovaného komisaře, labužníka zeleninových a luštěninových polévek, bude vystupovat v některém dalším dílu jejich kriminalistického seriálu.

	Transeuropaexpres stál v Luganu poněkud déle, než předpisoval jízdní řád. „Ještě nakonec bude v Itálii zas nějaká stávka a zůstaneme tu trčet jak Robinsoni,“ řekl pan Aar, jenž byl drobátko nervóznější. „Já říkal, abychom letěli.“

	„Jestli vám mohu skočit do řeči,“ pravil komisař Belcredi, když se předtím podíval na dno šálku, nezůstala-li tam ještě trocha fazolovky, „buďte rádi, že jste neletěli. Milán nepřijímá.“

	„Copak? Mlha nebo…“

	„Nikoli. Stávka. Stávka letištního personálu. Kromě toho zas minulý týden spadlo jedno letadlo v Japonsku. Kdepak létat! To je riziko…“

	Pan Aar statisticky vypočítal, že mnohem větší počet dopravních nehod vykazuje automobilová doprava než doprava letecká. Pan Rallig ho pozoroval se zdviženým obočím. Věděl, že právě matematika je páně Aarovou slabou stránkou. Sám David Aar o sobě tvrdil, že se v počtech dopracoval nejdále k trojčlence.

	„Tohle mám ze statistické ročenky. Abyste si nemysleli, že jsem to počítal sám. Letecké neštěstí je asi tak pravděpodobné jako výhra miliónu v loterii,“ řekl s naprostou vážností pan Aar. Pan Rallig vybuchl smíchy.

	„Ted jsi potvrdil, že jsi v počtech skutečným diletantem. Milión v loterii se vyhrává každý týden – i když ho pokaždé vyhraje někdo jiný, kdežto k leteckým neštěstím dochází v průměru jednou za půl roku,“ řekl pan Rallig a vzápětí suše dodal: „Samozřejmě také pokaždé jinde.“

	„Když už jsme u té statistiky,“ vmísil se komisař Belcredi znovu do rozhovoru s párátkem mezi zuby, „je statisticky dokázáno, že jen jedna vražda z tisíce zůstává neodhalena.“ Komisař Belcredi vyňal párátko z úst. „Já bych měl jeden takový případ jako dělaný pro vás, pánové. Už je to pětadvacet let. Trojnásobná vražda. A museli jsme to nakonec kvalifikovat jako snůšku nešťastných náhod.“
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	„Teroristi nám neutečou,“ řekl pan Rallig, když vystoupili na poslední zastávce na švýcarském území v Chiassu.

	„Mně by dokonce vůbec nevadilo, kdyby nám utekli, neboť by se nám taky pak mohlo stát, že bychom nestačili my utéct jim,“ konstatoval s ulehčením pan Aar, jemuž se do pátrání po ultralevicových teroristech v severní Itálii nechtělo od samého počátku.

	„Dejte na mne, pánové,“ vstoupil mezi ně podsaditý komisař Belcredi. „Tenhle zaprášený případ u Lago di Como je pro vás jak vystřihnutý z obrázkového časopisu.“ Komisař Belcredi nikam nespěchal, a protože ho doma nikdo nečekal, rozhodl se vystoupit s oběma proslulými autory a být jim nápomocen.

	Před nádražím si vzali taxi. Komisař Belcredi se posadil jako lodivod vedle řidiče, pánové Aar a Rallig se rozložili na zadním sedadle. Zatímco David Aar byl nově se vynořivším záhadným případem už teď zcela zaujat, Michael Rallig špatně potlačoval svou rozladěnost. Nešlo mu ani tak o teroristy, jako spíš o zmařenou šanci na schůzku s herečkou Valioni, která tuto sezónu působila právě v Miláně, zatímco režisér Rallig trpěl už několikátou sezónu nenaplněnou slabostí pro tu plnoštíhlou krasavici.

	„Nejkrásnější vzpomínky jsou ty, které nás teprve čekají,“ zachoval pan Aar s povzdechem Marlene Dietrichovou. Pan Rallig ho za tuto narážku kopl pod sedadlem do kotníku. Komisař Belcredi, který vůbec netušil souvislosti, zakýval souhlasně hlavou:

	„Svatá pravda, svatá pravda.“

	Vždycky když auto vyjelo ze zatáčky, zvedl komisař Belcredi ukazovák, jako by říkal: Pozor! Už to přijde!

	Na břehu jezera nařídil zastavit.

	„Tamhleta tajemná vila na břehu to je,“ ukázal napřaženou rukou. „Ta celá obrostlá psím vínem, zastíněná vzrostlými tújemi a piniemi.“

	Taxíkář zůstal sedět ve voze. Od silnice k vratům to nebylo víc než deset metrů. Křoviska a přečnívající větve stromů prozrazovaly, že tudy už léta letoucí neprojelo žádné auto. Tabulka „Soukromá cesta“ tam trčela docela zbytečně. Jen opilec by mohl tohle torzo cesty považovat za státní silnici.

	„Je na fous stejně starý jako já,“ řekl komisař Belcredi. „Letos mu bude pětasedmdesát.“ Pánové Aar a Rallig se zastavili. Podsaditý komisař na pětasedmdesát nevypadal. Víc než pětašedesát by mu nikdo nehádal.

	„Spartánská životospráva, pánové,“ svěřil se Belcredi s úsměvem. „Mou jedinou slabostí jsou ty polévky. Ale babička vždycky říkala, že polévka je grunt, a protože mívali vysoko do žlabu, bývaly polévky jak gruntem, tak špuntem. Babička zemřela v jedenadevadesáti. Spadla opilá do studně a utopila se. Proto jsem abstinent. Ale vodu taky nepiju. Jen mošty,“ vysvětloval komisař stále se usmívaje, čímž své tvrzení zpochybňoval. Oběma autorům kriminálek bylo ovšem srdečně fuk, jestli se komisařova babička utopila ve studni, anebo se upila až ke zkornatění jater. Kvůli komisařově babičce nevystoupili předčasně z transeuropaexpresu. Komisař to také záhy pochopil.

	„Jmenuje se Francois Robeaud a žije tady celých těch pětadvacet let úplně sám. Má sice ještě bratra – Eugena Robeauda. Ale toho zrovna týden po tom, co se to stalo, odvezli do ústavu. Psychiatrického.“ Komisař Belcredi hovořil věcně, jako kdyby diktoval úřední protokol. Pak ukázal na velikánskou zahradu,

	„Před pětadvaceti lety to byl nejkrásnější růžový sad v celém okolí. Růžové království. A podívejte se, co z toho zůstalo…“

	Vrata byla pootevřená a zrezivělá. Určitě už hezkých pár senosečí je nikdo ani nezavíral, ani neotvíral. A tráva nebyla kosená, kam až paměť sahá, takže byl vůbec div, že to byla ještě tráva, ne jen samý plevel a bodláčí. Že tam před čtvrt stoletím kvetly růže, se dalo vytušit podle několika osamělých mohykánů. To však nebyly pěstěné růže, nýbrž plevelem obrostlá růžová křoviska.

	K vile byla vyšlapaná úzká cestička. Dům vypadal jako neobydlený. Všechny okenice zavřené. Obešli proto rozlehlý pozemek podél rozsochatého živého plotu. Pozemek připomínal rovnoramenný trojúhelník, jehož přeponu tvořilo jezero. Přenádherný pozemek. Nyní zpustlý až do podoby pralesa. Nikde známky života. Přesto však do zahrady nevstoupili.

	„Tenhleten Francois Robeaud je možná ještě větší magor než jeho bratr Eugen,“ řekl komisař Belcredi, když došli zpátky k pootevřeným vratům. „Žije zabedněný jako jezevec. Ale doma bude. Nebo bude nedaleko. Všiml jsem si, že se třepotal vzduch nad komínem. Nedávno se muselo topit.

	Pan Aar se podíval na pana Ralliga a oba na sebe souhlasně mrkli.

	„Ten jeho duševně nemocný bratr,“ pokračoval komisař Belcredi, „ten Eugen, je úplně čítankový příklad schizofrenie. Celých těch pětadvacet let, co žije v ústavu, o sobě tvrdí, že je Napoleon.“ Komisař se chlapecky usmál. „Jako z anekdoty o bláznech.“

	Co kdybychom tam vešli a zazvonili,“ navrhl pan Rallig, který měl rád akce. I na divadle, když režíroval, nutil herce do neustálého pohybu. „Jako na Breughelových obrazech,“ volával, když se herci zdráhali, „pohyb-pohyb!“

	„Řekneme třeba, že jsme slyšeli, že je tahle vila na prodej a že jsme vážní zájemci,“ navrhl pan Aar, který měl rád věci logicky uplacírované.

	Komisař Belcredi zůstal stát.

	„To hned zapomeňte. Jednak vám neotevře. Pak je schopen na vás pustit psy – má dvě dogy. A jednak – mne nesmí vidět. Třeba by mě poznal, a to bych hrozně nerad. To se musí vymyslet úplně jinak.“

	„Jinak?“ zeptal se pan Aar a měl zlost, že s jiným nápadem nepřišel sám.

	„Jak jinak?“ dodal pan Rallig, který užuž lezl dírou v plotu do zahrady.

	„V noci,“ řekl tajemně komisař. „V noci, když není doma. Ten blouznivec vychází vždycky v noci. Jako náměsíčný. Dvě tři hodiny chodí okolo jezera. Někdy dokonce běhá.“

	„Jogging?“ zeptal se pan Aar novodobou sportovní terminologií.

	„Jo,“ přisvědčil Belcredi. „Kluše jako ti blázniví Američané.“
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	Komisař Belcredi měl přes kalhoty zástěru, na níž se skvěl jakýsi cizojazyčný nápis. Nápis byl částečně švabachem a částečně latinkou. Nad písmeny byl zobrazen muž u pece, v ruce držel pánev, na peci stály hrnce a nádoby a z pece se kouřilo. Byla to nepochybně reprodukce nějaké staré rytiny.

	„Z šestnáctého století,“ řekl pan Rallig, který byl grafikou na zástěře úplně fascinován.

	„Ze sedmnáctého,“ opravil jej starý komisař. „Ale je vidět, že jste znalec. To je Hollar. Ale ještě z jeho studentských věcí, když žil v Čechách. V Praze. Takže kdybychom si odmysleli dvacet let, do toho šestnáctého, století byste se trefil.“

	Pan Aar, o němž jeho kolega Rallig tvrdíval, že je to chodící naučný slovník, se vhodně vytasil se svými encyklopedickými znalostmi.

	„Když je to Hollar a ze studentských časů, je ten nápis nepochybně český.“

	Komisař Belcredi přestal loupat česnek.

	„Pánové,“ řekl s lehkou úklonou, „přijměte výraz mého nejhlubšího obdivu. Ten nápis je skutečně český. Tehdy v roce 1620 se v Čechách latinka trochu přizpůsobovala švabachu. Je tu napsáno: Strojiti chutnou krmi – strojiti s láskou! Má nebožka žena byla původem z Čech, a protože jste chtěli ochutnat nějakou rychlou specialitu a nevadí vám zápach česneku, připravuji vám tak řečený oukrop. Tady bychom tomu řekli česnečka.“

	A loupal dál stroužky česneku, až to vonělo po celé kuchyni. Stárnoucí komisař bydlel v nízkém domku na okraji městečka Como. Kuchyně byla prostorná, propojená do vedlejšího pokoje, takže celý prostor s nízkým stropem působil dojmem velkého sálu. Na jedné straně vedla okna do ulice, na druhé do rozlehlé zahrady.

	„Máme ještě dobře takové tři hodinky času. Já pak vezmu auto a odvezu vás zpátky k tomu Robeaudovu strašidelnému hradu. Napřed dostanete staročeský oukrop a hned po něm vám ukážu všechno, co o tom dávno zapomenutém případu mám schováno. Je to mé špatné svědomí.“ Komisař vytáhl z kredence igelitový pytlík. Měl v něm kusy chleba a pečiva.

	„Ono to sice v igelitu zvlhne a pečivo není tak křupavé, ale lepší vláčné než tvrdé. Mé zuby už nejsou zuby Tarzana.“ Ukázal bílý chléb a černý. „Raději černý, nebo bílý?“ zeptal se, a když viděl rozpaky obou svých hostů, vysvětlil jim, že k oukropu by se správně měl jíst černý chléb.

	Oba hosté přikývli. „Samozřejmě černý,“ řekli, podívali se na sebe a jako školáčci třikrát do taktu zamávali pravicí a vyhrkli ono sprosté slovo, jímž stvrzovávali svou jednomyslnost. Komisaře to pobavilo.

	„O policajtech se obecně tvrdí, že nemají smysl pro humor, že nerozumí legraci. Já jsem pravý opak. Mám legraci moc rád. Snad proto jsem nebyl dobrý policajt.“

	Když viděl udivené pohledy obou hostů, honem to vysvětlil.

	„Kdybych byl dobrý detektiv, tak by mě už čtvrt století netrápil tenhle nevyřešený případ. Straší mě jako přízrak. Nepoznané přestává děsit ve chvíli, kdy se stává poznaným, napsal kdysi Schopenhauer. Že ano, pane Aare,“ dodal a obrátil se na pana Aara.

	Pan Aar, který se ve vlaku představil jako pan Rallig, se podíval na skutečného pana Ralliga, jenž se ve vlaku vydával za pana Aara.

	„Takovéhle maličkosti, jako že vy nejste pan Rallig a naopak,“ vysvětlil komisař v penzi, „to poznám. Ale případ vyvraždění rodiny Robeauda – to bylo na mé schopnosti moc.“

	„A jak jste poznal, že já nejsem Aar a kolega není Rallig?“ zeptal se pan Rallig. Starý detektiv jim byl oběma čím dál sympatičtější.

	„Hned jsem to nepoznal, to je pravda.“ Komisař si myl ruce a spiklenecky se usmíval na hosty přes zrcadlo. „Ale věděl jsem, že pan Rallig je divadelní režisér a pan Aar je fenomenální znalec přísloví a rčení. Ještě než jsme dojeli do Lugana, už jsem věděl, kdo je kdo.“

	Oloupaný a se solí rozetřený česnek naplňoval celou prostornou místnost ostrým zápachem. Na elektrické plotně se už klokotem vařila voda. Komisař nožem setřel česnek z prkénka do vody, přidal kmín, na kostečky nakrájené brambory, majoránku, zázvor a lžíci sádla.

	„Nejlepší je husí sádlo,“ vysvětloval. „Když není husí, může být i vepřové. Ale správný oukrop chce husí sádlo. Tohle je husí.“

	Místností to zavonělo polévkou. Už ne rozetřeným česnekem, ale česnečkou. Panu Aarovi to připomnělo mango. Když se utrhne ze stromu, zapáchá hůř než tchoř; upravené s majonézou je pak vyhlášenou pochoutkou.

	Komisař zatím nakrájel žitný chleba na kostičky a opékal jej na husím sádle. Když byly brambory v oukropu měkké, okořenil polévku tlučeným pepřem, postavil před hosty talíře s cibulovým vzorem, nasypal do nich opečený chléb a velkou sběračkou nalil vrchovaté talíře. Pan Rallig polykal naprázdno, takže ho pan Aar kopl pod stolem, aby se trochu ovládal.

	„Přeji vám, pánové, dobré chutnání – Guette mitenand,“ dodal švýcarským dialektem. A ještě než vzal lžíci do ruky, řekl naprosto přesvědčivě: „Dokázat to nemohu, ale jako že se jmenuji Belcredi, tenhleten Francois Robeaud je vrah. Trojnásobný vrah.“
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	Čtvrt století staré noviny by vlastně neměly vyvolávat nostalgickou vzpomínku na události zasuté v milosrdné paměti současníků. Čtvrt století je příliš krátký historický úsek. Ale příliš dlouhé období v životě člověka. Čtvrt století je pro sedmdesátileté něčím, co nedávno minulo. Pro čtyřicátníka je časem sice ukrutně vzdáleným, ale současně reminiscencí toho nejkrásnějšího – mládí. Asi patnáctiletý mladý muž už není klukem, ale ještě není mužem. Genetika onomu věku říká puberta. Američané mají slovo teenager.

	Komisař Belcredi položil na stůl balík novin. Pro něho to byl dokument nejproduktivnějšího období života. Pro pány Aara a Ralliga vanul ze starého tisku stříbrný vítr.

	„Tenkrát, onoho roku, pamatuješ,“ řekl pan Aar, který byl melancholičtější, „jsme proti sobě hráli v Luzernu a spustil se liják a nedohráli jsme ten zápas. Lilo až do večera a turnaj se nedohrál.“

	David Aar připomněl tenisový turnaj juniorů, kdy se vlastně s Michaelem Ralligem ještě pořádně neznali.

	„Mně jsi byl tenkrát děsně nesympatický a říkal jsem si, že musíš být asi ukrutný náfuka,“ pravil pan Rallig a oběma tanul před očima deštěm zatopený kurt v Luzernu a všechno to, co s sebou starosti patnáctiletých tehdy nesly. Bezstarostnost víc než starosti. A fanfarónství víc než zodpovědnost.

	„Tady to je,“ vyrušil je komisař Belcredi ze stesku po mládí. „Byly toho tenkrát plné noviny.“ A předčítal titulky.

	„Rodinná tragédie na břehu Lago di Como!“

	„Tři generace Robeaudů nalezeny s prudkou otravou!“

	„Záhada růží – nešťastná náhoda příčinou smrti tří lidí.“

	Byly tam fotografie vily na břehu jezera. Tenkrát dům vypadal velice vznešeně a nově. Nebyl zarostlý, zpustlý a zchátralý.

	„Tady všude píší o jedovaté růži,“ upozornil pan Aar, když se probíral články v novinách.

	„Otrava růžemi to samozřejmě byla,“ potvrdil komisař Belcredi a nadechl se. „Jed v ostnu Růže královské neboli Rosa bifera macrocarpa, zvaná Rosa Portland čili Rose du Roi – růže královská. Je to růže růžová, čtyřsezónní – le quatre saison lelieur. Její ostny i po seschnutí květu zůstávají pichlavé.“

	„To jsou ohromné znalosti, pane komisaři,“ lichotil hostiteli pan Aar. „Tuhle růži rozesílali Medicejští ke křtinám svých nepřátel. Trn se napustí jedem, stačí lehké škrábnutí – a šlus!“

	Komisař Belcredi viditelně ožil.

	„Vidíte, to já tvrdím celých pětadvacet let. Byla to vražda. A trny jedem napustil Francois Robeaud, žádný postřikovač proti mšicím!“

	Komisař byl viditelně rozzloben, když opakoval své skálopevné obvinění, které ovšem nemohl nikde dokázat.

	Michael Rallig, ovládající italštinu stejně dobře jako němčinu a francouzštinu, si četl reportáž o nálezu mrtvol v bulvárním tisku. „Ani bulvární plátky nezapochybovaly, že to byla nešťastná náhoda.“

	„Neštěstí – ne náhoda,“ opravil pana Ralliga David Aar. „Zkrátka čistokrevná otrava.“ Pan Aar měl sice na jazyku, že žádná otrava nemůže být čistokrevná, ale pak jen mávl rukou a nerozváděl to. Michael Rallig mávnutí postřehl, usmál se a kývnutím hlavy poděkoval. Vzápětí se obrátil k hostiteli.

	„Proč si nemyslíte, že to byla náhoda… pardon – neštěstí,“ rychle se opravil pan Rallig a podíval se na svého kolegu. Pan Aar se na revanš usmál a zase on kývnutím hlavy poděkoval za uznání.

	„Proč si myslíte, že to byla vražda? Dokonce trojnásobná?“ opakoval svou otázku jinými slovy pan Rallig.

	„Já si nic nemyslím,“ řekl znovu komisař tak přesvědčivě, že nemohlo být pochyb o jeho upřímnosti. „Já to vím!“

	A když viděl tázavé obličeje obou detektivkám, dodal už zas s obvyklým laskavým úsměvem:

	„Jenže to nemohu dokázat. A proto je tenhle případ traumatem života. Obludným vykřičníkem mé policejní kariéry.“

	Celou dobu držel v ruce velkou obálku. V ní byly desky nadepsané „PŘÍPAD ROBEAUD“.
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	„Napřed vás musím aspoň v základních rysech seznámit s rodinnou kronikou těch Robeaudů,“ řekl komisař Belcredi, ještě než sáhl na desky s případem. „K pití vám mohu nabídnout jen grappu,“ pravil omluvně, když otevřel starobylou kredenc. „Ale zato je to značka Paesanella, která dostala v čtyřiašedesátém roce na světové výstavě v Lausanne zlatou medaili.“

	„Já děkuji,“ odmítl pan Aar a zvedl ruce nad hlavu, jako by se vzdával. „Pro mne, i kdyby měla tři zlaté vlasy děda Havlasy, je to terra incognita. Ale tady můj kolega si dá za mne. Třeba bez zlaté medaile. Hlavně že je z toho cítit špiritus.“

	Pan Rallig neprotestoval proti dvojité dávce. Přesto si neodpustil rýpnutí na adresu svého partnera: „Řekni rovnou, že to máš jednou provždycky zakázané!“

	„Copak, copak? Ledviny?“ ptal se účastně komisař, i když už z vlaku byl zpraven o páně Aarově nucené abstinenci.

	„On je jako ten číšník z té anekdoty o opilcích,“ vysvětloval situaci za svého přítele pan Rallig.

	„Tu neznám,“ potřásl hlavou komisař a pan Rallig se ani nedivil, protože většina policajtů nezná žádné intelektuální anekdoty.

	„To přišel chlápek do baru a objednal whisky sobě a barmanovi. Vypil, objednal repete. A tak to šlo pětkrát za sebou. Když došlo k placení, prohlásil, že nemá ani floka. A tak ho barman popadl za límec a vyrazil z baru. Druhého dne přišel chlápek znovu, objednal si dvojitou whisky. – Ale jen pro mne. Vy nesmíte, ukázal na barmana. – Vy, jak se trochu napijete, hned se perete!“

	Komisař Belcredi se srdečně a nahlas smál. David Aar dělal za jeho zády na Michaela Ralliga posunky, že tenhle vtip je tak vousatý, že už ho slyšel jako malé dítě od svého pradědečka.

	„A zrovna tak je to s kolegou Aarem,“ nenechal se vyrušit pan Rallig.

	„Jak se trochu napije, hned se pere. A proto nesmí pít vůbec.“

	„Opravdu?“ zeptal se komisař, když se dost nasmál. „Nevypadáte jako rváč.

	Pan Rallig dodal, že zdání klame, rychle vypil dvojitou grappu v naději, že dostane další, a ukázal rukou na desky s případem Robeaud, jako by se omlouval za nevhodné přerušení. Přesto komisař postřehl nenápadnou poptávku a nalil ještě jednu grappu.

	„Tak tihle Robeaudové přišli sem k jezeru Como až po druhé světové válce,“ pokračoval komisař tam, kde vlastně ještě nezačal. „Předtím žili u Ženevy. Starý Robeaud tam měl zahradnictví. Pěstoval růže a prodával je do květinářství v Lausanne a v Ženevě. A do hotelů. Byl v tomhle oboru náramný specialista. Jeho růže byly široko daleko proslulé.“

	„A proč se po válce přestěhoval sem, když byl ve Švýcarsku tak zavedený?“ zeptal se pan Aar, který měl rád všechno vysvětlené.

	„Říkal, že kvůli podnebí. Ačkoliv tahle oblast nijak zvlášť růžím nesvědčí. To už jsem si taky zjistil. Oblast jezera Lac Léman i s věčným sněhem na Mont Blancu se zdá být růžím příznivější. Já nevím, nejsem odborník přes rostliny, ale za své růže vypěstované tady vyhrál ten starý Robeaud pětkrát za sebou Zlatou růži ve Vincennes a třikrát v Erfurtu.“

	„Počkejte! Pětkrát Zlatou růži…“ přerušil komisaře pan Rallig, jemuž matematika nedělala takové potíže jako jeho kolegovi Aarovi. „Říkal jste, že se sem přestěhovali po válce. A pětadvacet let už pátráte po nevyřešené vraždě. To tady moc dlouho nebyli…“ Zarazil se, protože si to hbitě v hlavě spočítal. „Vlastně byli. Vždyť máme po válce víc než pětatřicet let. To souhlasí. Odpusťte! Pokračujte!“

	„Přestěhovali se sem v roce 1946. To už vlastně hlavní slovo měl nejstarší ze tří synů. Starý Robeaud byl tenkrát dvaasedmdesátiletý. Narodil se roku 1874 v Collogne u Ženevy.“

	Komisař ani nepotřeboval desky s protokoly o nedořešeném případu. Měl všechno přesně v hlavě.

	„To byl otec tohohle Francoise. Aiglon Robeaud.“

	„Egon Robeaud?“ zeptal se pan Aar, aby si to upřesnil, protože si chtěl jméno poznamenat.

	„Ne Egon,“ opravil ho komisař. „Aiglon.“

	„Aiglon?“ zeptal se znovu pan Aar. „Co to je za blbé jméno?“

	„L’aiglon – Orlík. Slavná divadelní hra Edmonda Rostanda, nevzdělance!“ poučil ho rázně pan Rallig.

	„Orlík Robeaud,“ opakoval si pro sebe pan Aar. „Chtěl by ses jmenovat Orlík Rallig?“ zeptal se, aniž čekal odpověď. A oba se najednou rozesmáli. Představili si, jak komicky by znělo, kdyby se pan Aar (což básnicky znamená orel) jmenoval Orlík. Orlík Orel – Adler Aar. Protože komisař Belcredi nechápal, čemu se smějí, počkal, až se dosyta poveselí, a pak pokračoval.

	„Starý Aiglon Robeaud měl tři syny – nejstarší dostal jméno po otci. A taky po něm převzal zahradnictví. Ten byl ženatý a měl jediného syna – opět se jmenoval Aiglon. Když zemřel otravou růžemi, bylo mu tenkrát devatenáct let. Studoval botaniku. Ale jinak byl předurčen převzít titul ‚růžový kavalír‘, jak tady v okolí lidé Robeaudům přezdívali.“

	„A všichni tři Aiglonové – otec, syn a vnuk – zemřeli,“ ujistil se pan Aar.

	„Byli zavražděni. Otráveni,“ opravil ho komisař Belcredi s naprostou jistotou.

	„A proč nebyli zavražděni taky ti další Robeaudové?“ zeptal se věcně pan Rallig.

	„Zůstali jsme u nejstaršího syna,“ přešel komisař otázku a pokračoval v líčení ságy rodu Robeaudů. „Starý Robeaud měl tři syny –jako stupínky. Byli rok od sebe. Nejstarší Aiglon, pak Eugen – to je ten, co je v psychiatrické léčebně, a nejmladší byl Francois. Francoisovi bylo v den rodinné tragédie padesát, Eugenovi jedenapadesát a nebožtíkovi Aiglonovi dvaapadesát.“

	„Žádné ženské se v rodině nevyskytovaly?“ podivil se pan Rallig, jemuž by se příběh bez ženských zdál fádní.

	„Starý Robeaud byl vdovec. Oba mladší synové byli staří mládenci… cosi se v krajině šeptalo o jejich nenormálnosti, ale to znáte, lidi toho napovídají. A nejstarší – Aiglon Robeaud – byl ženatý. Ženil se relativně pozdě, až ve dvaatřiceti. Jeho žena se pak hned po smrti těch tří odstěhovala k Ženevě a žije tam dodnes. Byla o dvanáct let mladší než její manžel.“

	„A ta se smrtí svého syna, manžela a tchána nemohla mít nic společného?“ nadhodil pan Rallig, jemuž by feminizace případu víc vyhovovala.

	„Vyloučeno,“ odmítl rezolutně komisař Belcredi. „To jsem si taky v první chvíli myslel…“ Odmlčel se a tiše dodal. „Vlastně hned poté, kdy jsem začal za celou věcí tušit vraždu a ne neštěstí, jak zněla úřední verze.“

	„Odpusťte, pane komisaři,“ osmělil se pan Aar, „ale pořád jste nám ještě neřekl, co se vlastně stalo…“

	„Ne?“ podivil se starý komisař. „To bude asi ta počínající skleróza. Nebo pokročilá skleróza. Já tu plácám a plácám dokola, ale to podstatné jsem vám ještě neřekl.“ A aby situaci znovu nezamotal, podíval se do desek s nápisem „PŘÍPAD ROBEAUD“. „Stalo se to v pětapadesátém roce na Svátek matek – v druhou květnovou neděli.“
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	Desky s nápisem „PŘÍPAD ROBEAUD“ – to byl dosti objemný svazek náčrtků, skic, plánků a především kopií protokolů a poznámek.

	„Budu se držet jen faktů. Jen toho, co zjistila policie,“ přešel konečně komisař k základní otázce. „Takže k věci,“ vyzval sám sebe, jako by se mu nechtělo rozvíjet případ do šíře.

	„In medias res,“ doplnil ho latinsky pan Aar a komisař to po něm opakoval.

	„Ano. In medias res. Robeaudovi měli na zahradě pár desítek odrůd růží. Jednu vzácnější než druhou. Ale nejvzácnější byla ta královská, jak i už jsem řekl – Rosa bifera macrocarpa, zvaná portlandská nebo také královská. Měli jí jen tři keříky. Jeden patřil otci, druhý synovi a třetí vnukovi. A každý rok právě na Svátek matek každý z nich nařezal ze svého keříku kytici a pak ty tři kytice královské růže odnesli jediné ženě v domě – paní Suzanne Robeaudové.“

	„To je ta, co nyní bydlí u ženevského jezera,“ ujistil se pan Rallig.

	„Ano. Ta od Lac Léman,“ přisvědčil komisař. „Byl to takový svátek královské růže – tenhleten Svátek matek. Žádné jiné růže toho dne netrhali. Jen onu růži královskou.“

	Zarazil se.

	„Já nevím, jestli mi rozumíte. Jestli to vykládám dost globálně…“

	Pan Aar ujistil komisaře, že rozumí naprosto přesně. „A kdyby tady kolegovi náhodou nebylo něco jasné,“ ukázal na pana Ralliga, „já bych mu to pak vysvětlil.“

	Pan Rallig chtěl odvětit, že netřeba, ale pak si to rozmyslel. Nechtěl Davidu Aarovi kazit reputaci vševěda. Řekl proto: „Buď tak laskav.“

	„V rohu zahrady u jezera stával altán,“ pokračoval komisař. Když viděl tázavé pohledy svých hostů, vysvětlil, že už tam nestojí. Že jej pan Robeaud dal zbořit hned po pohřbu svých tří obětí.

	„V altánku měli Robeaudové jednak nářadí a jednak tam v přístěnku skladoval své krámy Eugen Robeaud – prostřední z bratrů Robeaudů. Ten potrhlý. Vystudoval chemii a čas od času dělával nějaké pokusy. Jednou zdemoloval celé přízemí, takže ho starý Robeaud se všemi flaštičkami, zkumavkami a baňkami vyhodil. Eugen si pak v altánu zřídil jakousi provizorní laboratoř.“

	„Takže ty tři Aiglony – otce, syna a vnuka – otrávil potrhlý chemik Eugen,“ skočil komisaři do řeči nedočkavý pan Aar.

	„Ale vůbec ne. Totiž…“ Komisař se zarazil.

	„Vlastně nepřímo ano. Ale nechtěně. Toho roku, toho jara roku 1955 se tady v kraji objevily mšice. Mraky mšic. Epidemie,“ stupňoval vyprávění komisař. „Eugen chtěl být rodině taky nějak užitečný, proto zkombinoval takový postřik, kterým mšice na růžích hubil. Byla to velice jedovatá, ale účinná látka. Měl ji v tom přístavku u altánu. Jak říkám – byl to velice účinný prostředek a prakticky vyhubil mšice v celém Robeaudové růžovém království.“

	„Až nakonec vyhubil i zahradníky,“ podotkl suše pan Rallig.

	„Kdepak,“ zaprotestoval komisař Belcredi. „To byla právě ta nešťastná náhoda. Jak možná víte – nebo nevíte, každý pěstitel hodinu předtím, než růži odstřihne, keř orosí. Znáte ty pokojové orosovače?“

	Pánové Aar a Rallig přisvědčili.

	„Robeaudové měli velký. Spíš postřikovač než orosovač. Jak se to stalo, nikdo neví, ale toho dne nefungoval. Nešel naplnit vodou. A tak nejmladší Aiglon vzal starší přístroj, který byl už pár let mimo provoz. Neuvědomil si, že jej používal strýc Eugen na ty své jedy proti mšicím. Zkrátka a dobře – nejmladší Aiglon orosil všechny tři keříky Růže královské jedem na mšice. Záhadou zůstává, jak je vůbec možné, že to nepoznal. A že se ne postříkal. Nicméně faktem zůstává, že když pak otec, syn a vnuk trhali růže pro Suzanne Robeaudovou, píchli se o otrávené trny a zemřeli.“ Pan Aar se podíval na pana Ralliga a pan Rallig se podíval na pana Aara. A pak se dvojhlasně zeptali: „A podle čeho tedy usuzujete, že to nebyla nešťastná náhoda?“

	„Protože ten nový orosovač byl poškozen mechanicky,“ odpověděl komisař. „Záměrně. Někdo ho musel poškodit. A ten starý, naplněný jedem, někdo přenesl z Eugenova přístavku do altánku mezi nářadí.“

	„Dobrá…“ Pan Aar chtěl mít všechno jasné. „Ale proč vylučujete, že to mohl udělat Eugen?“

	„Protože Eugen toho dne vůbec nevstal z postele. Ležel s horečkou a paní Suzanne Robeaudová dosvědčila, že ani nebyl schopen se postavit na nohy. Horečka ho přepadla už v sobotu večer a ráno prý jen hořel. Měl skoro ke čtyřicítce.“

	„Jak jste tedy přišel na Francoise?“ zeptal se pan Rallig, kterému se rodina Robeaudů začala drobátko plést, takže si na list papíru raději napsal její rodokmen. „Francois šel bratrovi pro něco do altánu? Nebo tam snad něco dělal? Nebo proč?“

	Komisař se podíval nejprve na pana Ralliga, pak na pana Aara a vzápětí triumfoval: „Francois Robeaud u toho vůbec nebyl. Od sobotního časného rána byl v Luganu!“

	Pan Aar pohlédl na pana Ralliga, pan Rallig na pana Aara a oba hlasitě a naprázdno polkli.
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	„Člověče, nepřipadáš si jako v nějakém Hitchcockově hororu?“ zeptal se pan Aar, když už seděli ve větvích kaštanu proti Robeaudové zchátralé vile na břehu jezera Como.

	„Já si nepřipadám,“ odpověděl pan Rallig. „Já v takovém hororu přímo jsem. Lezeme jako opice v noci po stromech v cizí zahradě. Šílený vrah jde o půlnoci běhat kolem jezera se dvěma dogami. A zabedněná vila určitě ve sklepě skrývá mrtvoly tří sexuálně zneužitých panen.“

	„Kterýmžto pádem to už nejsou panny,“ řekl pan Aar, který měl rád v těchhle věcech jasno a byl puntičkář na slovíčka.

	„Pes baskervillský hadr,“ doplnil to pan Rallig, aniž reagoval na slovíčkaření svého duchovního dvojčete.

	„Můžeš si být jist, že tam uvnitř už žádná doga nezůstala?“ zeptal se pan Aar, který měl se psy velice špatnou zkušenost. Jednou mu docela nenápadný ratlík v tramvaji utrhl kus límce a paní Aarová nechtěla věřit, když jí to líčil, že nic nepil. David Aar se už léta vyhýbal alkoholu, ale paní Aarová si stejně vždycky myslela, že pije potají, takže jí to ani nevyvracel. Navíc by se těžko vysvětlovalo, že ratlíka držela v náručí šeredná stařena a že na tu ženskou byl natlačen prudkým zabržděním.

	„Když říká Belcredi, že ten chlápek má jen dvě dogy, můžeš na to vzít jed. Belcredi je naprosto přesný,“ řekl pan Rallig. Usmál se a dodal: „Leda že tam není doga, ale vlčák. O vlčákovi komisař nemluvil.“

	Větev kaštanu dosahovala až k balkónu v prvním poschodí zchátralé vily. David Aar jako sportovně nadanější šplhal napřed. Michael Rallig ho sledoval a litoval, že nemá fotoaparát s bleskem. Fotka pana Aara, ručkujícího po stromě jako opičák, by se docela dobře vyjímala v nějakém časopise.

	Pan Aar na konci větve nahmatal nohama zábradlí, zkusil, je-li dost pevné, a lehce přistál na balkóně. Michael Rallig ho pak následoval už bez zvláštních potíží. Dveře do pokoje byly otevřeny. Majitel vily nepředpokládal, že by se někdo mohl pokoušet touto cestou o vloupání. Asi si byl jist, že uvnitř není nic tak vzácného, co by zloději stálo za námahu.

	Ohlédli se k silnici. Komisař Belcredi, který je svým autem přivezl, ale nechtěl jako lupič lézt do cizí vily, zůstal na silnici a sledoval klusajícího Robeauda s dogami..,

	„Nezlobte se na mne. Není to ze strachu. A snad ani kvůli stáří,“ vysvětloval. „Takhle vám mohu být užitečnější. Kdyby se náhodou Robeaud nečekaně vracel, začnu blikat reflektory automobilu.“

	Auto stálo v klidu s rozsvícenými parkovacími světly. Žádné nebezpečí nehrozilo. Pan Aar s panem Ralligem vešli do vily pootevřenými dveřmi balkónu.

	Pokoj byl cítit zatuchlinou. Protože byly stažené žaluzie, panovala uvnitř tma tmoucí, jen těmi balkónovými dveřmi vnikalo dovnitř bledé měsíční světlo.

	„Jsi tu?“ zeptal se pan Aar, protože nic neviděl.

	„Nejsem,“ odpověděl pan Rallig, který sice taky nic neviděl, ale zato měl baterku. Zhasnutou ovšem.

	„A kde jsi, když tu nejsi?“ ptal se dál pan Aar.

	„Kolem se toulám, bloudím a kroužím, dokola, stále dokola,“ zarecitoval pan Rallig z Ibsenova Peer Gynta, čímž potvrdil, že je rutinovaný divadelník. Ale hned dodal: „Tos měl tuhle v jedné povídce, kterou jsem četl z tvé pozůstalosti.“

	David Aar dřív psával povídky, novely, ale hlavně legraci. Než se spojil s Michaelem Ralligem. Pan Rallig všemu, co jeho dvojník napsal před autorskou fúzí, říkal „pozůstalost“.

	„Nemůžeš aspoň na chvíli přestat blbnout a rozsvítit?“ řekl pan Aar už poněkud nervózně. „Nechci se zaplést do pavučin.“

	„Jak tak na tebe koukám, jsi v tom Hitchcockově hororu až po krk. Jinak bys totiž zvolal: Budiž světlo – fiat lux!“ prohlásil pan Rallig, zatímco se marně snažil nahmatat štyftlík, jímž se rozsvěcí policejní baterka.

	„Neříkej, že koukáš, když nemůžeš koukat, protože je tu tma jako v…“

	Než stačil pan Aar vyslovit ono nespisovné slovo, podařilo se panu Ralligovi uvést baterku do provozu. Proud prudkého světla padl panu Aarovi přímo do očí.

	Pokojem se rozlehl strašlivý výkřik. Úděsný. Jako když někdo někoho vraždí.

	Pan Rallig okamžitě zhasl svítilnu. Nastala tma. A ticho. Zlomek vteřiny. Možná déle. Oba zatajili dech.

	„Co to bylo?“ šeptl pan Rallig.

	„Kde?“ zeptal se pan Aar ještě tišeji.

	„Tady někdo zařval, jako by ho vraždili… Blbče,“ řekl pan Aar už docela nahlas. „Rozsviť!“

	Pan Rallig znovu uvedl baterku do provozu. David Aar stál v kuželu ostrého světla. Nyní na to byl připraven a měl oběma rukama zakryté oči.

	„Pardon,“ omluvil se pan Rallig, uhnul světlem na zeď a rozesmál se.

	Pan Aar plácl uraženě dlaní do opěradla velkého křesla, z něhož se lehce zaprášilo. Na vtipy svého kolegy měl vyhraněný názor. Bránil se jim především trpělivostí.

	„V tomhle křesle asi sedává,“ konstatoval usmířeně.

	„Anebo se v něm válí jedna z dog,“ oponoval pan Rallig a pan Aar bezděky couvl. „Už jsem se chtěl divit, že křesla nejsou potažena plachtovinou jako v nějakém muzeu nebo starém zámku, když panstvo odjede.“

	„To je právě ten rozdíl – panstvo neodjelo. Panstvo bylo vyvražděno,“ vysvětlil David Aar a trochu se otřásl. Nikoli však chladem. „Můžeš mi znovu říct, proč jsme sem vůbec vlastně vlezli?“ zeptal se spíš pro sebe a bylo na něm vidět, že by nejraději a co nejdřív hrůzostrašné místo opustil.

	„Pro tohle,“ řekl Michael Rallig a posvítil na otevřený sekretář a na prosklenou skříňku. Mezi sekretářem a skříňkou visel zarámovaný obraz. Leskl se, takže se na první pohled nedalo rozpoznat, je-li to malý gobelín, výšivka anebo barevná rytina.

	Pan Aar s panem Ralligem si počínali jako praví znalci obrazů, kteří vzácné dílo nejprve obhlédnou zdálky a pak se Je němu přiblíží tak blízko, že jsou nosy snad přímo v obraze.

	Byla to stará výšivka. Pod vyšitým portrétem svítil zlatý nápis.

	

	Won’t you come into the garden?

	I would like my roses to see you!

	SHERIDAN

	

	„Pojďte se mnou do zahrady,“ recitoval divadelník Rallig, „rád bych, aby vás spatřily mé růže…“

	„Copak nápis, ten není tak důležitý, ale portrét nad nápisem…“ řekl pan Aar a prohlížel si tvář čtyřicetiletého až padesátiletého muže. „Belcredi má pravdu. To je ten Francois Robeaud… Počkej! Podívej se trochu ze strany!“

	Oba ustoupili o krok. Obličej muže z obrazu se nepatrně změnil. Byl to starý trik výtvarných umělců. Tak jako na některých portrétech vás sledují oči portrétovaného, ať se na obraz díváte z kteréhokoli místa, u jiných portrétů se z jiného úhlu pohledu mění zas podoba portrétovaného.

	„Jenže to není Sheridan, jak si myslí komisař Belcredi,“ prohlásil pan Rallig. „Sheridan vypadal úplně jinak. Tohle je přece Napoleon. Ať visím!“

	Mohl to sice docela dobře být někdo úplně jiný, ale protože přání je otcem myšlenky, oba detektivkáři rázem uvěřili, že podoba Francoise Robeauda, zachycená výšivkou, přechází do podoby Napoleona Bonaparta.

	

	

	8

	

	„Je mi z toho všeho drobátko mdlobet od žaludku,“ pravil pan Rallig, rozhlížeje se po pokoji. „Chtělo by to menšího nebo radši většího frťánka…“ Svítil baterkou po stěnách a hledal nejspíš bar s alkoholickými nápoji.

	„Já být tebou, tak bych si dal chuť zajít,“ doporučil pan Aar. „Hledat alkohol v usedlosti traviče se rovná sebevraždě.“

	„Hele – tady,“ zajásal pan Rallig a pranic nedbal na přítelovo varování. Na vyřezávané polici až skoro u stropu stála baterie lahví. Samé koňaky. A uprostřed jako generál mezi vojskem láhev šampaňského.

	„Člověče, samí Napoleoni,“ podivil se pan Rallig, když jel baterkou po značkách lahví. Byly to nejrůznější ročníky.

	„Fííí,“ hvízdl úžasem. „Podívej se!“ Pan Rallig sundal láhev šampaňského z poličky. „Duše Napoleona – ročník 1825. Nejvzácnější druh šampaňského. První ročník,“ dodal sportovní hantýrkou vyhlášený znalec alkoholických nápojů. „Tenhle šampus pil Talleyrand – největší potlačovatel napoleonského kultu ve Francii.“

	„Tak to je pěkné nadělení,“ pravil pan Aar. „Blázen a ještě k tomu kořala. Ačkoli…“ zvýšil významně hlas, ne každý kořala musí být úplný blázen.“

	„A naopak,“ vrátil mu to pan Rallig.

	Pan Aar si celou tu dobu prohlížel vyšívaný obraz. „Sviť mi sem chvilku pořádně,“ požádal teď svého přítele.

	Michael Rallig postavil vzácné šampaňské na poličku a obrátil tok světla k obrazu. David Aar se nakláněl jako divák na tenise, když před ním sedí někdo větší a ještě má na hlavě klobouk. Aby viděl, houpal se ze strany na stranu.

	„To je divné,“ meditoval. „V tomhle obraze skutečně musí být zakleto nějaké tajemství. Komisař Belcredi má určitě pravdu. Ale jaké?“

	A jak tak meditoval, přistoupil k obrazu, sejmul ho ze zdi a držel jej před očima, jako by se rozhodoval, má-li ověřit jeho pravost.

	Pan Rallig se postavil za pana Aara, svítil mu přes rameno na portrét a se zalíbením se díval do tváře neusvědčeného zločince. Francoise Robeauda. Schválně se nehýbal, aby se tvář neproměnila v obličej Napoleonův. Zajímal ho Francois Robeaud. Byl přesvědčen, že je-li někde klíč k trojnásobné vraždě, je právě a jedině v samotném Robeaudovi a ne v jeho vzdálené výtvarné podobě s císařem Napoleonem, který nota bene zemřel v roce 1821 na ostrově Svatá Helena, takže o nějaké vraždě tří generací rodiny Robeaudů roku 1955 na břehu jezera Como nemohl mít ani potuchy.

	„V tom pohledu je cosi ukrutného. Zlého.“ řekl pan Rallig, čímž vyrušil pana Aara z kyvadlovitého pohybu.

	„Světlo,“ zvolal náhle David Aar.

	A tak jeho přítel soustředil kužel světla baterky víc do středu obrazu. Právě na ony zlé oči.

	„Ne tady,“ křikl pan Aar. „Tam!“ A ukázal ke dveřím na balkón.

	V oblouku silnice se v rychlých intervalech rozsvěcely a zhasínaly reflektory automobilu. Smluvené znamení, které věstilo blížící se nebezpečí! Komisař Belicredi, který zůstal sedět ve voze v zatáčce silnice. Měl odtamtud výhled jednak k Robeaudové vile, jednak na dlouhý pás břehu jezera a mohl dávat pozor, nebude-li se Francis Robeaud se svými dogami předčasně vracet z nočního joggingu. Zřejmě se vracel.

	„Rychle pryč,“ zavelel pan Rallig s rozsvícenou svítilnou v ruce.

	„Prokristapána,“ zakvílel pan Aar, ,,zhasni okamžitě tu baterku!“

	Pan Rallig řekl „Aha“ a kužel světla zmizel. Pak se oba detektivkáři vrhli ke dveřím na balkón.

	Z nevelké dálky sem dolehl štěkot dog.

	„To je ještě dobrý,“ šeptl Michael Rallig. „To klíďo zvládneme dolů po schodišti. V té tmě bychom si šplháním přes větve zlámali nohy.“

	Zrovna se měsíc ukryl za mrak.

	„Tak jo,“ schválil plán David Aar a vrátili se zpátky do pokoje.

	Pan Rallig zase rozsvítil baterku, proběhli pokojem, seběhli po schodišti dolů ke dveřím, vzali za kliku a otevřeli. Dveře nebyly zamčené, jen zaklapnuté. Vyběhli ven, zabouchli hlavní dveře a klusem se řítili k stále pootevřeným vratům zahrady.

	Teprve když byli na silnici, zastavili se, aby se trochu vydýchali. Štěkot dog se ozýval poněkud blíž, ale oba spisovatelé přece jen ještě zůstávali mimo dosah rozdrážděných čelistí.

	Měsíc znovu vykoukl zpoza mraku.

	„Propánakrále, co to máš?“ zeptal se zděšeně pan Rallig.

	Pan Aar držel v ruce vyšívaný obraz s citací Sheridana a záhadným portrétem Francoise Robeauda. V té chvíli však na ně z rámu civěl císař Napoleon.

	„To je nadělení,“ konstatoval suše pan Aar.

	„To teda je,“ souhlasil pan Rallig.

	„Teď už to tam nezvládneme vrátit,“ řekl pan Aar a pan Rallig by byl svého přítele nejraději nakopl do holenní kosti.

	„Já byl tak zpitomělý, že jsem si vůbec neuvědomil…“

	„Který klasik to tvrdil, že každý zločinec musí nutně udělat někde nějakou chybu?“ zeptal se pan Rallig. Ale odpovědí se už nedočkal. Komisař Belcredi u nich právě zabrzdil, otevřel dvířka a oba naprosto neschopní strůjci vloupání nastoupili.
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	Nebylo daleko do svítání. Pan Aar s panem Ralligem seděli na pohodlném gauči a jako dva kluci, kteří dostanou poprvé doopravdickou mičudu, si předávali, ukradený vyšívaný obraz. Komisař Belcredi stál nad nimi v postoji učitele biologie, jakoby čekal, jestli žáčci rozpoznají vzácný exemplář vycpaného hlodavce ze školních sbírek. Už se nezlobil, že se z kriminalistů stali kriminálníci, jak bez obalu prohlásil, když zjistil, že roztržitý pan Aar utekl z Robeaudovy vily i s vzácnou kořistí.

	„Jste si skutečně tak jist, pane komisaři,“ zeptal se David Aar, jehož pořád ještě pronásledovaly výčitky svědomí, „že ten potrhlý Francois Robeaud nezavolá policii? Že nebude hlásit vloupání a krádež obrazu?“

	Komisař Belcredi měl na tváři úsměv moudrých starců.

	„Na to můžete vzít jed. Dokonce tentýž jed, kterého užil sám Francois Robeaud k vyvraždění svých příbuzných. Kdyby totiž zalarmoval policii, nutně by upozornil na čtvrt století starý případ. Což si pochopitelně nepřeje.“

	Michael Rallig držel výšivku před sebou, díval se dvojportrétu do uhrančivých očí, fascinován víc podobou Francoise Robeauda než císaře Napoleona.

	„Dobrá,“ meditoval. „Ale proč teda nechal obraz viset celé to čtvrtstoletí ve své pracovně, když to je de facto corpus delikates?“

	„Delicti,“ opravil pana Ralliga pan Aar, i když dobře věděl, že tuhle oblíbenou latinskou slovněhříčkovou záměnu použil jeho přítel bezděky. Měli už své spílce a slovní schválnosti tak zafixované, že si je ani neuvědomovali. Ale mohl si je špatně vyložit komisař Belcredi a pan Aar přece jen nechtěl, aby v jeho očích Michael Rallig vypadal jako nedouk.

	„To je jedna ze záhad kolem celého záhadného případu,“ řekl komisař vážně a přestal se usmívat. „Snad i to svědčí o určité psychické poruše Francoise Robeauda. Nejpodivnější ovšem je, že s portrétováním začal právě ve dnech vraždy. A vraždu měl v očích.“

	Oba hosté znovu soustředili svůj pohled do uhrančivých očí vrahových.

	„Neříkejte, pane komisaři, že jste špatný kriminalista,“ pravil pan Aar. „Jste ten nejlepší analyzátor mezi detektivy, jakého jsem poznal.“

	Komisař Belcredi zvedl ruce nad hlavu, jako by se vzdával, a drobátko se zapýřil. Ale poklona od věhlasného detektivkáře ho viditelně potěšila.

	„Nedali byste si dršťkovou polévku?“ zeptal se, zřejmě veden potřebou nějak se za tu poklonu revanšovat. „Mám ji v mrazáku. Jen ji rozmrazím a za chvilku by byla hotová. V tuhle hodinu se obyčejně podává dršťková nebo gulášová polévka…“

	„Ne, děkuji,“ odmítl pan Aar za sebe. „V tuhle hodinu se sice podává dršťková nebo gulášovka, ale na flámu. A my jsme tu pracovně,“

	„Já taky děkuji…“ přidal se pan Rallig. „Ačkoli o malinko později bych nepohrdl,“ dodal, když viděl komisařovo zklamání. „Ale čím bych nepohrdl hned… jestli bych mohl dostat ještě trochu té výtečné grappy, co získala zlatou medaili.“

	„S radostí,“ souhlasil komisař. Sel ke starobylé kredenci, vytáhl láhev, na jejíž obsah se už pan Rallig odpoledne podíval, nalil velkou sklenku a pak vyndal z mrazáku kastrol a postavil ho na elektrickou plotýnku.

	„Než se ta dršťková polévka rozmrazí, povím vám, co vím. Moc toho není, ale co vím, to povím!“

	Posadil se ke stolu, složil ruce na klín a vypadal jako hromádka neštěstí. Vůbec ne jako policajt.

	Pan Rallig se na něho díval přes záhadný obraz, který se pan Aar pokoušel odložit, ale nechtěl rušit, a tak jej držel v rukou, jako kdyby si chtěl činkami posílit paže.

	„Znáte trochu Lugano?“ začal komisař své vyprávění otázkou. Oba hosté přisvědčili. „Tak v Luganu na Monte Bre,“ pokračoval komisař uspokojen, „v rozkošné haciendě žije signora Bibi. Jmenuje se vlastním jménem Bibicelli, ale říká si Bibi. Už je jí dneska hodně přes osmdesát, ale pořád ještě maluje a vyšívá ty své podobizny.“

	Komisař se odmlčel. V duchu počítal.

	„Počkejte – víte, že té bábě bude víc než devadesát? Teď si vzpomínám, že když portrétovala Robeauda, už byla v penzi. To vám teda povím, ta má kořínek, tahleta signora Bibi.“

	Panu Aarovi se konečně podařilo nenápadní odložit obraz na stůl. Komisař Belcredi jako by na to čekal a netroufal si o obraz požádat, vzal jej opatrně do rukou a zadíval se do Robeaudových očí. Nebo snad viděl oči Napoleona Bonaparta?

	„Ty oči… ty přímo mluví. Co mluví! Křičí! Nikde u žádného jiného jsem neviděl takové oči. Jinak – tvrdí kunsthistorici – na těch portrétech signory Bibi nic není. Běžná macha. Ale oči jsou dokonalé. Ne všechny a ne u všech obrazů. Tyhle oči však volají: Já jsem vrah!“

	Na plotýnce začala bublat dršťková polévka. Komisař položil obraz zase na stůl a šel ztlumit var. Odklopil pokličku, zálibně přičichl a nechal pokličku na okraji hrnce, aby pára mohla volně odcházet.

	„Jak už jsem řekl, toho dne, kdy otec, syn a vnuk u Robeaudů zemřeli, byla neděle. Druhá květnová neděle. Druhá květnová neděle – Svátek matek. Francois Robeaud nebyl od sobotního rána doma. V sobotu ráno odjel do Lugana. Měl to už víc než dva měsíce dopředu vyjednané u dotyčné signory Bibi, že přijede v sobotu ráno v devět hodin, bude u ní sedět až do večera a v neděli na Svátek matek zas hned od rána a setrvá, dokud výtvarnice nebude hotova. Ubytoval se v hotýlku Panorama hned nad haciendou na Mónte Bre. Seděl modelem v sobotu až do půlnoci – prý u sklenky vína, pak šel spát a ráno už po šesté hodině štrachal po chodbě hotýlku. V neděli v deset hodin dopoledne všichni Aiglonové – otec, syn i vnuk – odešli do zahrady uříznout onu vzácnou růži pro paní Robeaudovou, snachu, manželku a matku v jedné osobě. Dotkli se trnů a chvíli nato byli všichni tři nalezeni mrtvi. Ještě mezi záhony. Jak říkám – všechno vypadalo jako nešťastná náhoda…“ Najednou se komisař zarazil. Chytil se za Čelo. „Propánakrále – teď mě napadlo… ten obraz!“ Ukázal na portrét na stole. „Až Francis zjistí, že je obraz pryč, bude myslet, že jej vzal bratr Eugen. Že Eugen utekl z léčebny. Nebo že ho pustili. A že se přišel pomstít!“

	Komisař okamžitě vypnul plotýnku. Polévka voněla tak, že i pan Aar dostal laskominy, ale neodvážil se ani špitnout.

	Komisař skočil k telefonnímu aparátu. Volal informace. Omluvil se, že telefonuje v noci – skoro už k ránu, a představil se, aby si operátorka nemyslela, že je blázen, když vyžaduje v tuhle hodinu číslo psychiatrické léčebny.

	Dlouho to trvalo, než se někdo na psychiatrii ozval. Komisař se znovu představil, oznámil své telefonní číslo do Coma, aby si mohli ověřit, že nevolá třeba nějaký propuštěný pacient, a pak přikázal:

	„Ať se děje cokoli, dneska nesmíte Eugena Robeauda pustit z uzavřeného oddělení. Ani kdyby s ním chtěl mluvit samotný Svatý otec! Musí zůstat v izolaci, naprosto sám!“
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	Z Coma do Mendrisia to bylo patnáct kilometrů. Na hranicích mezi Itálií a Švýcarskem se nezdrželi ani vteřinu, protože švýcarští celníci komisaře Belcrediho znali, a i když byla časná ranní hodina, nepodezřívali nevyspalé cestovatele, že pašují do Švýcarska heroin.

	„Stejně mi zůstane záhadou,“ meditoval za hraničním přechodem pan Aar, „proč se ti Robeaudové přestěhovali ze Švýcarska do Itálie. Nic ve zlém, pane komisaři,“ honem dodal, když si uvědomil, že komisař Belcredi je Ital a že by se ho mohla poznámka o podivném přesídlení dotknout. „Přece po válce bylo mnohem jednodušší žít ve Švýcarsku než v Itálii. Proč se třeba nepřestěhovali k Lago Maggiore, někam k Locarnu nebo Asconě?“

	Komisař za volantem se usmíval oním shovívavým úsměvem starých lidí, kteří se už nedovedou zlobit.

	„V české opeře od Bedřicha Smetany Prodaná nevěsta se zpívá, že každý jen tu svou má za jedinou… Ne že bych byl zrovna kvizový znalec světové opery, ale tohle si zpívávala má nebožka. Ta byla v druhé generaci z Čech, na Čechy nikdy nenechala dopustit.“

	„To jsme poznali podle těch výtečných českých polévek,“ řekl pan Rallig a komisař mu za lichotku poděkoval.

	„Podobně jako s mou ženou to bylo i s paní Robeaudovou – ženou starého Aiglona Robeauda. Byla Italka. Pocházela tady odtud od Coma. Celá léta, co tu byl Mussolini, ji to táhlo domů. A pak – kdo měl peníze ve Švýcarsku a investoval je v poválečné Itálii, ohromně na tom profitoval. Tím, že se Robeaudové přestěhovali od Ženevy sem a zakoupili pozemek a dům u jezera Como, prakticky ztrojnásobili svůj majetek. Tenkrát to byla ohromně výhodná investice.“

	Přijeli do Mendrisia.

	„Tohle je největší psychiatrický ústav v Ticinu,“ řekl pan Aar, snad aby prokázal své encyklopedické vědomosti. „Bývá tu až dvanáct set pacientů, a když se řekne, že někdo patří do Mendrisia, je to, jako by…“

	„Je to, jako by se řeklo, že patří do Mendrisia,“ skočil mu do řeči pan Rallig, čímž potvrdil, že Mendrisio je v celém širokém okolí synonymum pro blázinec.

	Já vím,“ mávl rukou pan Aar. „Včely se rojí, jako když se rojí včely.“ Byla to jeho oblíbená dadaistická slovní hříčka a teď jí chtěl naznačit, že hned poznal, jak si z něho přítel střílí. Aby odvedl pozornost od vlastní osoby, zeptal se na to, co oba detektivkáře už delší dobu trápilo. Vy přece, pane komisaři, víte už celých těch pětadvacet let, že to nebyla nešťastná náhoda. Proč jste tedy Francoise Robeauda nedal zatknout?“

	Copak o to – zatknout,“ pokýval hlavou komisař a divže nevjel na chodník, „zatknout je lehké. Ale žádná porota na světě by Francoise Robeauda neuznala vinným. Chybí tu přímý důkaz. A když porota neuzná obžalovaného vinným, vypadá pak ten, kdo dal pachatele zatknout, sám jako zločinec. Znáte přece vztah veřejnosti k policii…

	Pan Aar s panem Ralligem si vyměnili pohledy.

	„Kdybych ho dal zatknout a musel předložit důkazy o vině, měl bych jen důkazy nepřímé. Nikde žádné otisky prstů, žádné indicie, nikde žádná stopa. Jen dohady. Znáte ten hrůzný pocit, když ve snu letíte prázdným prostorem a před vámi náhle zeď. A vy se nemůžete v tom letu zastavit…“

	Pan Aar najednou objevil v starém komisaři docela nový charakterový rys. Sbližovaly je přesně tytéž pocity ve snu. Pan Rallig, který byl realista i v oblasti snění, nikdy hrůzostrašné sny neměl. Občas se svěřil, že se mu zdá spíš něco nemravného.

	„Já vím s naprostou jistotou, že Francois Robeaud postříkal růže tím prudkým jedem už v noci z pátku na sobotu. Věděl, že Růže královská v sobě jed uchovává. Pak nastražil tu hloupost s orosovačem. Do starého postřikovače nalil tresť a uložil ho mezi zahradnické náčiní. Věděl, že v neděli ráno půjde nejmladší z Aiglonů, syn jeho bratra Aiglona, orosit Růži královskou, kterou pak každý ze svého keříku uřízne a dá darem Suzane Robeaudové. Počítal najisto s tím, že podezření – pokud by to vypadalo na zlý úmysl a ne na náhodu – že podezření padne na Eugena. Jenže nemohl předpokládat, že Eugen dostane v sobotu večer horečku a nebude schopen vstát.“

	„Ano, pane komisaři,“ souhlasil pan Rallig. „To je všechno pravda. Dneska už i my věříme ve Francoisovu vinu. Přesvědčil jste nás. Ale proč to udělal?“

	„To je právě to,“ ožil komisař. „Motiv! Chybí mi tu motiv. A bez motivu... Žádná porota na světě neodsoudí člověka jen proto, že je zatýkající policista přesvědčen o pachatelově vině, to si prosím pamatujte.

	Komisařovo auto zaparkovalo před areálem nemocnice.

	„Pánové, jsme na místě.“
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	„I kdyby přišel sám Svatý otec, Eugena Robeauda nepřivedu“ řekla rezolutně vrchní sestra, když tři nevyspalí poutníci zaklepali na dveře službu konajícího lékaře na uzavřeném oddělení psychiatrického ústavu. „Kromě toho už jste druzí. Před hodinou tady byl jeho bratr, strašně se rozčiloval a chtěl, abychom Eugena Robeauda pustili na revers. Copak se celý svět kolem toho klidného pacienta najednou po pětadvaceti letech zbláznil?“

	„Jeho bratr tu byl?“ zeptal se komisař Belcredi, aby se ujistil. „A na revers?“

	„Jak jsem řekla. Bratr. Před hodinou. A na revers. Mám příkaz od noční služby držet Eugena Robeauda v přísné izolaci!“

	Vrchní sestra byla neúprosná. Tvářila se veledůležitě jako všechny vrchní sestry ve všech špitálech světa a v nepřítomnosti primáře se cítila na roli prezidentky správní rady nemocnice.

	„Náš odhad byl naprosto správný,“ pochvaloval si potichu směrem k oběma přátelům komisař. Skromně hovořil v plurálu, i když obava o Eugenův osud se zrodila v jeho hlavě. „Teď budeme muset na našeho Francoise dávat drobátko pozor. Je všeho schopný. A obávám se nejhoršího.“

	V tom okamžiku vešel do místnosti službu konající lékař. Vrchní sestra nepovažovala za důležité jej informovat, co tři ranní návštěvníci vyžadují. Musel to za ni učinit sám komisař Belcredi. Představil se, ukázal svou policejní legitimaci a vysvětlil mladému lékaři, že to byl on, kdo v noci telefonoval a kdo vyžadoval, aby pacienta Eugena Robeauda nepouštěli za žádnou cenu z uzavřeného oddělení.

	„Ani kdyby volal sám Svatý otec,“ dodal s úsměvem. Mladý lékař se na oplátku rovněž usmál. Tohle zaklínadlo už jednou slyšel z úst vrchní sestry, když se před hodinou dožadoval bratr Eugena Robeauda Francois, aby pacienta propustili na revers.

	„Já sám bych momentálně nedoporučoval, abychom nemocného rušili. Dostal pro všechny případy chlorpromazin a spí. Ale je tady shodou okolností i doktor Manzia, který jej má v péči už skoro dvacet let.“

	Komisař Belcredi vysvětlil detektivkářům, jak riskantní tah to byl, když telefonicky požádal, aby Eugena Robeauda nepouštěli z uzavřeného oddělení. Vždyť vlastně zasáhl do rodinného soukromí.

	„Do tohoto psychiatrického ústavu Eugena poslal bratr Francois. Před pětadvaceti léty. Chtěl ho pojistit proti obvinění, kdyby se náhodou objevilo jakékoli podezření v souvislosti s trojnásobným úmrtím. A celých pětadvacet let mu tady pobyt platí. Eugen Robeaud je soukromý pacient.“

	„A nemyslíte, pane komisaři,“ zeptal se David Aar, když šli dlouhou nemocniční chodbou k pokoji ošetřujícího lékaře, „že jen samotný tenhle fakt, že Francois dal svého bratra nadosmrti zavřít do blázince, by byl dostatečný důkaz?“

	„Právě naopak,“ řekl komisař. Ale to už mladý lékař klepal na dveře doktora Manzii.

	Neozvalo se ani „Dále!“, ani „Vstupte!“, ani „Moment!“. Neozvalo se nic. Mladý lékař zaklepal ještě jednou. Pak jako provinilý poškoláček vzal opatrně za kliku. Bylo odemčeno. Mladý lékař nahlédl do lékařského pokoje – nikde nikdo.

	„To je divné,“ zavrtěl hlavou mladý lékař a podíval se za dveře, jako by tam někdo mohl být ukryt. „Kolega Manzia má tady za dveřmi tabulku se zavěšenou křídou…“ Ukázal školní černou tabulku, u níž se houpala na provázku přivázaná křída. „A vždycky když opouští místnost, napíše vzkaz, kde je. Kolega Manzia je úžasně systematický člověk.“

	Mladý lékař zavěsil tabulku zase zpátky zevnitř na kliku a zavřel dveře.

	„Asi si někam jen odskočil,“ vysvětloval mladý psychiatr v rozpacích. „Ale abyste neztráceli čas, ukáži vám, kde je Eugen Robeaud – náš Napoleon, jak mu tady přezdíváme. On sice bude spát, ale aspoň ho uvidíte. Je to mírný, do sebe pohroužený pacient. Vlastně ani nevím, proč musí být na izolačce…“

	Prošli chodbami, mladý lékař odemkl železné dveře, dělící centrální budovu od uzavřeného oddělení, vpustil své hosty a pečlivě za sebou zamkl.

	„Tohle bychom měli někdy ukázat v televizi,“ uvažoval pan Rallig nahlas, když procházeli dlouhou chodbou uzavřeného oddělení. „Dát to jako kvíz, aby diváci hádali, kde jsme. Vsadím se, že kromě příbuzných zdejších pacientů by nikdo nepřišel na to, že jsme na izolačce nejtěžšího blázince.“ To jsou holt ty falešné představy,“ řekl pan Aar, který neměl rád, když se o psychiatrických léčebnách mluvilo jako o blázinci. Jako vystudovaný psycholog měl k psychiatrii blízko, což pan Rallig s oblibou dával k lepšímu.

	Uzavřené oddělení se ani v nejmenším nepodobalo vězení. Nemocnice v Mendrisiu byla velice luxusně zařízená. I když ani zdejší pokoje neměly kliku zevnitř.

	Mladý lékař dovedl návštěvníky k pokoji číslo 254.

	„Tohle je pokoj Eugena Robeauda,“ ukázal na dveře a otevřel kukátko, jímž lékaři a ošetřující personál mohli sledovat pacienta. Nahlédl jako první.

	„Proboha,“ vykřikl, až se komisař Belcredi a oba detektivkáři lekli. „On tam není!“

	A lékař prudce otevřel pokoj číslo 254. Lůžko, které spatřili, bylo rozesílané. Jako kdyby na něm ještě před krátkou dobou někdo ležel. Leč teď byl pokoj vskutku prázdný.

	Jako na povel se všichni mlčky rozběhli zpátky do centrální budovy. A k všeobecnému překvapení našli zmizelého Eugena Robeauda sedět v lékařském pokoji s doktorem Manziou. Ošetřující lékař jej sem přivedl opačnou stranou. Nemocnice byla vlastně jedno velké bludiště. Každá nemocnice bývá bludištěm, psychiatrie v Mendrisiu pak dvojnásob. Doktor Manzia si chtěl se svým dlouholetým pacientem promluvit v klidu a v jiném prostředí. Proto ho odvedl do svého pokoje. Nenapadlo ho, že nevědomky vypustil džina z láhve. Právě ve chvíli, kdy Eugenovi Robeaudovi oznámil, že jeho bratr chce, aby se zas vrátil domů, a Eugen na to zareagoval hrůzostrašným výkřikem „Nééé – to nesmíte dovolit! Já se ho bojím!“, zrovna v tom okamžiku stáli ve dveřích mladý lékař, komisař Belcredi a pánové Aar a Rallig.
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	„Tak co tomu říkáte, pane Aare,“ zeptal se pan Rallig otázkou, kterou na počátku každého interview kladl televizní moderátor. Seděli na lavičce v zahradě psychiatrické léčebny v Mendrisiu a čekali, co vyřídí komisař Belcredi nahoře u primáře a doktora Manzii.

	„Děkuji za optání,“ odpověděl pan Aar automaticky, tak jako vždycky odpovídal televiznímu moderátorovi. „Taky už to bylo horší. Anebo lepší. Nehodící se škrtněte!“

	„Ne – ale teď vážně,“ opakoval svou otázku pan Rallig. „Co o tom soudíš?“

	„Máme v tom drobátko guláš,“ přiznal pan Aar, „ale jsem si jist, že se nám dostal do rukou případ, o jakém se nám doposavad ani nesnilo.“

	„Stárneš, brachu, stárneš,“ řekl pan Rallig. „Právě o takovémhle případu se nám vždycky jen snilo. Ale teprve teď jsme ho získali.“

	Kdyby byli v té chvíli hráli hru na pravdu, vyšlo by najevo, že jak pan Aar, tak pan Rallig byli jednu chvíli přesvědčeni, že Eugena Robeauda unesl jeho bratr Francois. V tom se oba svorně mýlili – i když by to nechtěli přiznat. Ale nemýlili se v příčinách událostí. Vyšívaný obraz s portrétem Francoise Robeauda, který se měnil v portrét císaře Napoleona, musel být pro podivína Francoise Robeauda mimořádně významný a důležitý.

	„V tom obrazu je něco víc, než jsme si mysleli,“ prohodil pan Rallig.

	„Takže to vlastně bylo vnuknutí, když jsem ho bezděky čmajznul,“ hrdě prohlásil pan Aar.

	„My jsme ten obraz měli vzít s sebou,“ uvažoval nahlas Michael Rallig. „Moc by mě zajímalo, co by Eugen udělal, kdybychom mu portrét ukázali.“

	David Aar náhle vstal. Vždycky když ho něco napadlo, vstával. Nevydržel sedět. „To je fakt, to jsme měli zkusit. Ačkoli mám obavy, že by to byla… Eugenova smrt.“

	Narážel tím na stav pacienta Eugena Robeauda a to, jak reagoval na zprávu doktora Manzii, že si jej bratr Francois převezme domů na revers.

	„Už jsem viděl hodně vyděšených lidí, ale takhle se může dívat pouze člověk, jenž zírá do ústí namířené pistole,“ řekl pan Rallig. Vybavoval si vylekané oči Eugena Robeauda a v duchu si vedle nich promítal vraždící oči Francoise Robeauda z obrazu.

	„Představoval sis tohohle Robeauda takhle?“ zeptal se pan Aar.

	„Ne. Myslel jsem, že bude vypadat jako Francois. Eugen Robeaud není svému mladšímu bratrovi ani za mák podobný. A Francoisovi na obraze malovaném před čtvrt stoletím už vůbec ne.“

	„Spíš naopak,“ řekl potutelně pan Aar.

	Eugen Robeaud byl starý, klidný muž, pohyboval se jako ve zpomaleném filmu a vůbec ničím nepřipomínal pacienta, který strávil plných pětadvacet let v psychiatrické léčebně. Jen ta hrůza v očích, když se dozvěděl, že by měl jít domů k bratrovi, prozrazovala, že v jeho osobnosti je cosi nenormálního.

	„Ovšem v jednom byl naprosto normální,“ rozvažoval dál nahlas pan Rallig. „Právě v tom, co se může zdát nejméně normálním: když totiž o sobě tvrdil, že je Napoleon.“

	„Věřil jsi mu?“ zeptal se pan Aar. „Já mu věřil.“

	I pan Rallig kývl souhlasně hlavou. „Já taky. Bez výhrady a naprosto.“

	Kdyby je byl poslouchal někdo třetí byl by oba spisovatele považoval za pacienty psychiatrické léčebny.
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	Komisař Belcredi se zdržel déle, než předpokládal. Když se konečně objevil na zahradě, oba detektivkáři spali. Leželi na trávníku vedle lavičky a spali jako tuláci „pod širákem“.

	„Potřeboval bych si drobátko zdřímnout,“ přiznal se pan Rallig, když komisař dlouho nešel. Určité množství grappy spolu s probdělou nocí vykonaly své.

	„Tak si zdřímni,“ souhlasil pan Aar. „Já zatím budu promýšlet ty kombinace s bratry Robeaudy.“

	Pan Rallig zvedl ruku se vztyčeným malíčkem a pak malíček ohnul. Znamenalo to „Kecáš!“ a prý to mělo v podtextu cosi pejorativního ve vztahu k mužství.

	Sotva pan Rallig usnul, zmohla dřímota i pana Aara. Napřed podřimoval jen tak vsedě na lavičce a pak se opatrně položil na trávník za lavičku.

	„Tak cos promyslel?“ zeptal se posměšně Rallig, který se probudil dřív a spatřil svého přítele v hlubokém spánku. Komisař ho právě lehce šimral pod nosem stéblem trávy.

	„Mám to,“ skoro vykřikl pan Aar, když ho vzbudili. Ale pan Rallig se nezasmál. Znal moc dobře živé sny pana Aara, už mnohokrát přítel ve snu vyřešil neřešitelnou záhadu. Pan Aar říkával, že je jako Julius Verne, jemuž se jeho romány prý také všechny zdály. Naštěstí – stejně jako Julius Verne – si i pan Aar své sny pamatoval.

	Pan Rallig s oblibou tvrdil, že by si pan Aar mohl otevřít agenturu na prodej snů. „Sny na prodej –kupte si, nebudou!“ vykřikoval obvykle, když se pan Aar vytasil s nějakým překvapivým snem. Pravidelně sen přetvořili k obrazu svého právě rozepsaného příběhu. Jenže tentokrát na sny nebyl čas, příchod komisaře Belcrediho se oběma zdál podstatně důležitějším než nejistá snová vidina pana Aara.

	„Tak jak, pane komisaři?“ zeptal se pan Rallig, když začal vnímat. Ale obrátil se i na svého přítele: „A ty si to rychle převyprávěj nanečisto pro sebe, abys to nezapomněl!“

	Komisař sice nechápal, co si má pan Aar říkat nanečisto, aby to nezapomněl, ale taktně se neptal.

	„Když vám budu reprodukovat náš rozhovor s panem primářem a s doktorem Manziou, dáte mi za pravdu, že naše předpoklady byly správné“

	„Jaké předpoklady, pane komisaři?“ zeptal se pan Aar, jako by nevěděl. Toho ihned využil pan Rallig:

	„Nezlobte se na něj, pane komisaři. On si opakuje nanečisto své živé sny a ještě se pořádně neprobudil. Pokračujte, prosím.“

	„Eugen Robeaud je sice podivín, ale kdo z nás není. Rozhodně by nemusel být tady na psychiatrii celých pětadvacet let,“ vykládal komisař a ukázal rukou kolem sebe, „kdyby ho sem jeho bratr Francois nedal zavřít.“ Komisař se na chvíli odmlčel, aby v pauze náležitě vyzněl význam jeho slov.

	„Ano. Francois Robeaud tu nechal svého bratra de facto zavřít. Namluvil mu, že je v podezření pro trojnásobnou vraždu. A doporučil mu, aby předstíral pominutí smyslů, vsugeroval mu, že je přímým potomkem císaře Napoleona. Takže od chvíle, kdy sem Eugena přivezli, Eugen neustále tvrdil, že je Napoleon. Čistá schizofrenie. Rozpad osobnosti.“

	Pan Aar chtěl něco poznamenat, ale pan Rallig ho předběhl: „Neříkejte, pane komisaři, že psychiatři nepoznali, že Eugen Robeaud není schizofrenik!“

	„Samozřejmě že to poznali. Ale Eugen už z ústavu nechtěl. Strašlivě se bál. Navíc se tady cítil relativně šťastný. A pak… nezapomeňte, že Eugen –je soukromý pacient. Jeho bratr mu tady celých těch pětadvacet let pobyt platí.“

	„To je právě ta záhada,“ řekl Michael Rallig. „Kde na to Francois Robeaud bere peníze?“

	„Pouze jedna ze záhad kolem celého podivného případu,“ prohodil komisař jen tak mimochodem, jako by se to samo sebou rozumělo, a vrátil se k psychickému stavu Eugena Robeauda.

	„Není to žádné lékařské tajemství – i když na psychiatrii je vlastně všechno lékařským tajemstvím. Prohlížel jsem Eugenovu anamnézu.“

	„Amnézie…“ řekl pan Aar, který měl rád latinské slovní hříčky a tahle patřila k jeho oblíbeným.

	„Ne, amnézie tam není. Eugen chorobnou ztrátou paměti, která bývá při duševních poruchách, netrpí,“ řekl komisař Belcredi důrazně, aniž postřehl jedovatý hrot žertu.

	„Pardon, můj vzácný kolega si totiž celý život plete cizí slova,“ snažil se pan Rallig uvést komisaře na správnou stopu a svého kolegu do podezření z pseudointélektuálštiny. Pak se obrátil k panu Aarovi, aby mu vysvětlil, že anamnéza je latinský výraz pro chorobopis – vývoj chorob od narození, zatímco amnézie znamená ztrátu paměti. Pan Aar na hru okamžitě přistoupil a divil se:

	„Vidíš to! A já myslel, že ztráta paměti je skleróza.“ Načež se obrátil na komisaře a vyrazil na něj s otázkou: „Co jste to říkal, pane komisaři?“

	Tím komisaře Belcrediho trochu zmátl, což byl účel hry, takže chudák komisař najednou nevěděl, kde přestal.

	„Co jsem to říkal… co jsem to říkal?“ vzpomínal nahlas. „Aha. Že celých pětadvacet let Eugen Robeaud o sobě tvrdí, že je potomek císaře Napoleona.“

	„Vždyť to taky je,“ řekl pan Aar a komisař Belcredi na něho zůstal koukat jako na opravdické zjevení.
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	„Ten obraz, ten zatracený vyšívaný obraz,“ zvolal komisař Beicredi nezvykle vzrušeně, když pan Aar dovyprávěl svůj sen. „Kdybych nebyl otrlý policajt, ještě bych si mohl myslet, že portrét má nějaké kouzlo. Ze ten obraz je prokletý. Nebo zakletý.“

	Komisařovo vzrušení oba detektivkáře překvapilo. Vůbec si nedovedli představit, že natolik vyrovnaný člověk jako komisař Belcredi by se mohl tak rozčilit.

	„Na snu pana Aara není nic nepřirozeného,“ uklidňoval komisaře pan Rallig. „Berte ho jako odraz skutečnosti. Celý večer jsme se zabývali tím zvláštním portrétem, pořád jsme se dívali na tu proměnu osobnosti. Je tudíž docela logické, že se to kolegovi Aarovi promítlo do snů.“

	„Vždyť to říkám,“ znovu opakoval pan Aar všechno, co se mu zdálo. „Napřed jsem viděl ten zvláštní obraz. Pak se zvětšil, už to nebyla jen tvář, ale celá postava, a náhle ožila. Francis Robeaud v uniformě císaře Napoleona vystoupil z plátna, pokynul mi rukou a lákal mě kamsi za obraz. Ten obraz tam pořád byl. Jenže byl velký, zvětšený, a císař Napoleon s obličejem Francoise Robeauda ukazoval, abych ho následoval za výšivku.“

	„Něco jako Alenka v říši divů,“ vysvětlil stručně pan Rallig.

	„Mýlíš se,“ opravil ho pan Aar. „Alenka před zrcadlem a za zrcadlem.“

	Komisaře vůbec nezajímala Alenka v říši divů anebo za zrcadlem. „A následoval jste císaře za ten obraz?“ zeptal se s důrazem a jakousi nadějí.

	„Ne,“ odpověděl pan Aar. „Nenásledoval, protože jste mě probudil.

	Ten sen už pak nepokračoval.“

	Komisař zabědoval. „Že já sem za vámi nepřišel o chvilku později!“ Náhle ho napadlo, že by se pan Aar mohl pokusit znovu usnout. Třeba by se mu císař Napoleon zase zdál.

	„Ale pane komisaři,“ pokáral ho pan Aar, „sny přece nepokračují. Sny se někdy opakují, ale nepokračují. Snu nepřísluší, aby pokračoval.“

	Komisař přisvědčil: „Máte pravdu. Úplně jsem z toho popletený.“ Pak náhle zkřivil obličej a chytil se za žaludek, jako by dostal fotbalovým míčem nečekaně do břicha. Na čele mu vystoupil pot. Zbledl.

	„Copak, pane komisaři?“ lekli se pánové Aar a Rallig současně. Ale nepředváděli svůj špílec s opakovaným slovem. Tentokrát je to ani nenapadlo, lekli se pořádně.

	„To nic,“ odpověděl komisař a pomalu se narovnával. „Nějak mě tadyhle prudce zabolelo, jako kdyby mi někdo vrazil nůž do břicha. Ale už je to dobré.“

	Dobré to nebylo. Komisař zůstával bledý jako bílé útesy doverské. Jako plavená křída. Jako Pierot.

	„Nechcete se na chvilku posadit?“ doporučil pan Rallig, pln účasti.

	Komisař Belcredi odmítl. „Ani nápad. Máme před sebou moc práce. A spěchá to.“

	Oba přátelé se tedy podřídili. Všichni tři vykročili ven ze zahrady. Když procházeli nemocniční budovou na parkoviště k autu, detektivkáři sledovali každý komisařův pohyb. Nechtěli dát najevo obavy, ale ta nenadálá křeč se jim nelíbila.

	„Já jsem se taky trochu pozdržel telefonováním,“ přerušil tísnivé mlčení komisař. „Když jsem zjistil, že tu byl ráno Francois Robeaud, aby si odvezl bratra Eugena… Eugen nemohl opustit areál nemocnice, a tak Francois nutně pochopil, že mu ten zatracený obraz ukradl někdo jiný…“

	Komisař se zhluboka nadechl. Viditelně mu nebylo dobře. Pánové Aar a Rallig se na sebe podívali a znovu si odpustili žertík. který se přímo nabízel.

	„Volal jsem okamžitě policii do Collogne,“ pokračoval, když se trochu vydýchal. „Tam, co bydlí vdova po Aiglonu Robeaudovi. Suzanne Robeaudová.“ Pánové Aar a Rallig na sebe znovu pohlédli. Nechápali souvislost.

	Komisař se naopak podivil jejich údivu.

	„Jakmile Francois Robeaud zjistil, že mu obraz nemohl odnést bratr Eugen, je ohrožena už jen jedna osoba. To je přece nad slunce jasnější.“

	„To je nad slunce jasnější, pane komisaři,“ souhlasil Michael Rallig. „Jestliže je někdo ohrožen, tak jste to především vy.“

	„Já?“ komisař se upřímně podivil.

	„Ano, vy, právě vy, pane komisaři,“ řekl pan Rallig a pan Aar horlivě kýval hlavou. „Francois Robeaud přece celých těch pětadvacet let musí vědět, že mu jdete po krku, jak se lidově říká.“

	„A jistě nepředpokládáte, že nezjistil, že jste tam včera byl?“ dodal tiše pan Aar.

	„Ale jděte,“ protestoval komisař Beicredi. „To by mě vážně nenapadlo. Co si to vymýšlíte? Měl jsem obavy o Suzanne Robeaudovou, Francoisovu švagrovou. Upozornil jsem policii v Collogne. Pro jistotu.“

	Když došli k autu, komisař nejprve otevřel kufr. Chtěl se přesvědčit, je-li tam ten „zatracený“ vyšívaný obraz. Vezli ho totiž s sebou. Hodlali co nejdřív zajet do Lugana k signoře Bibi, umělkyni, která portrét vyšívala.

	Obraz ležel v zavazadlovém prostoru přikrytý pokrývkou tak, jak jej v Comu do kufru položili.

	„Neměli bychom se do toho obrazu podívat?“ navrhl opatrně pan Rallig, který byl zvědavý. „Když tadyhle pan Aar měl ten živý sen, že něco je za obrazem…“ A užuž chtěl nářadím na opravu pneumatik odstraňovat rám.

	„Ani nápad,“ skoro s hrůzou vykřikl komisař. A hned se zas chytil za žaludek. Nadýchl se a vzápětí své obavy vysvětlil: „V žádném případě! A na obraz raději nesahejte! Mám takové nepříjemné tušení… Možná že je tam něco nekalého všito. Moc bych za to nedal, že taky jedna otrávená růže královská…“

	To pány Aara a Ralliga nenapadlo.

	„Dokud nebudeme mluvit se signorou Bibi…“ Komisař Belcredi se nadechl a zkroutil se. „Nemohl by někdo z vás řídit?“ zeptal se.

	Pánové Aar a Rallig přisvědčili. Ochotně a rádi. Oba měli samozřejmě řidičské průkazy s sebou. K volantu si sedl pan Aar – neměl v sobě žádné promile alkoholu.

	Cestou do Lugana se komisaři přitížilo. Seděl, ba spíše ležel na zadním sedadle a neustále měnil polohu. Právě když vjížděli do Lugana, bolestí omdlel.

	„Rychle k Giorgiovi,“ přikázal pan Aar, který předtím celou cestu komisaře s obavami pozoroval. Lékař Giorgio Kazda byl přítel obou spisovatelů. Měl ordinaci právě uprostřed Lugana na Via Giacometti.

	Do ordinace museli komisaře odnést. Obličej měl zkřivený bolestí. Nebyl sice už v bezvědomí, ale muselo mu být tak bídně, že proti okamžité zastávce u lékaře ani trochu neprotestoval.

	„Už není za pět minut dvanáct,“ řekl doktor Kazda, když nemocného prohlédl, „už bije dvanáctá. Musím komisaře ihned operovat!“

	A zatímco sestry připravovaly vše pro chirurgický zákrok, konstatovali pánové Aar a Rallig jednohlasně, že Francois Robeaud je profesionální vrah.
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	„Je to dobré – doufejme v nejlepší,“ řekl doktor Kazda, když vyšel ještě s operační rouškou a v zástěře z ordinace. Oba proslulí detektivkáři vypadali spíš jako otcové novorozenců než jako otrlí kriminalisté. Všechna úzkost a strach se v nich náhle proměnily v rozpustilou radost.

	„Takže…“ nedopověděl pan Rallig, ale tvářil se, že se zrovinka chystá posadit komisaře Belcrediho přímo za volant auta.

	„Takže nic.“ Doktor Kazda si svlékl rukavice a udělal rukou gesto, jímž oba své přátele usadil. Takové gesto dělává třídní, když na gymnáziu rozdává vysvědčení a majetnickým pohybem ruky dovolí žákům, aby se vrátili do lavic.

	„Nebylo za pět minut dvanáct, ručička se už začínala nachylovat přes půlnoc. Byl to prasklý žaludeční vřed… abych vám to řekl laicky. Komisař se asi musel hrozně rozčilit…“

	Doktor Kazda udělal správnou dramatickou pomlku. Věděl, kam jeho poslední slova dopadnou.

	„Ale nedělejte si výčitky svědomí,“ pokračoval po chvilce. „Tentokrát jste to nebyli vy dva, kdo pana komisaře přivedl až na hranice sil. Já mám kolikrát taky sto chutí vás svrhnout ze skály anebo podřezat skalpelem. Perforatio ulceris už muselo být delší dobu předznamenané. Bylo obrovské štěstí, že jste pana komisaře ještě včas dopravili sem. Při prasklém žaludečním vředu nastává totiž okamžitá otrava krve…“

	Přes veškerou důvěru, kterou oba autoři k doktoru Kazdovi měli, považovali za mimořádně důležité, aby znal všechny okolnosti případu. Čím víc o náhlé komisařově nevolnosti přemýšleli, tím víc se jim nezdálo, že běželo o náhodu.

	Když komisař Belcredi opět nabyl vědomí a doktor Kazda souhlasil, aby pánové Aar a Rallig přišli k lůžku, pohladili docela synovsky starého detektiva a svorně slíbili, že kdyby na tom měli strávit zbytek života, udělají všechno, co je v jejich silách, aby komisařův největší případ pomohli dovést do konce.

	Komisař nerad, strašně nerad souhlasil, že se nechá převézt do nemocnice a že nebude dělat hlouposti, aby si nepřitížil. Dal jim klíčky od svého auta, požádal je, aby ho průběžně o všem informovali, a popřál jim hodně zdaru v detektivním pátrání.

	Pánové Aar a Rallig se rozloučili s komisařem Belcredim, poděkovali doktoru Kazdovi a vydali se v komisařově automobilu nahoru na Monte Bre za signorou Bibi.

	V kufru s sebou vezli vyšívaný obraz, o němž komisař prohlásil, že je „zatracený a prokletý“. Oba si teď byli jisti, že jim výšivka přinese ne-li rozuzlení, tedy aspoň stopu do zamotaného a záhadného PŘÍPADU ROBEAUD.
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	Signora Bibi vypadala přesně tak, jak ji komisař Beicredi barvitě popsal. Trochu konzervativní, ale přesto stále krásná žena. Pan Aar se podíval významně na pana Ralliga a jeho obličej vyjadřoval obdiv i závist. A pan Rallig si pomyslel, že takhle by rád vypadal, až mu bude šedesát. Signoře Bibicelli, žvaně Bibi, bylo právě před rokem devadesát let.

	„Pojďte se posadit dolů na terasu,“ uvítala je, „k bazénu. Tam já nejraději sedávám a pracuji. Takový kout neuvidíte ani v Rio de Janeiru.“

	V horní polovině Monte Bre, v homolovitém vrchu, který se tyčil nad městem a nad jezerem, stála hacienda, vkousnutá do kopce. Přístup k ní vedl shora od hotelu Panorama. Obklopena byla hustými stromy, takže neznalý návštěvník netušil, jakou nádheru skrývá ten živý plot u cesty.

	Dole pod obytnými místnostmi s balkónem byl ateliér – a taky skladiště. Zasklenými dveřmi se vcházelo na terasu s malým bazénem, odkud byl nádherný výhled – jak z homole v Riu na pláž Copacabanu a moře. Tady místo moře leželo jezero vklíněné do hor.

	Signora Bibi chodila s hlavou až nepřirozeně vztyčenou. Tak nějak bývaly malovány šlechtičny. Nabídla hostům jasmínový čaj. Pan Rallig se sice žertem, ale ve skutečnosti naprosto vážně zeptal, jestli by se tam spíš nenašlo něco ostřejšího – vůně jasmínu by mu přitom nevadila. Ale signora Bibi podobný způsob žertování neměla ráda.

	„Jsem abstinent z přesvědčení,“ prohlásila. A když zahlédla páně Ralligův trochu udivený a trochu opovržlivý pohled, usmála se: „Taky ne odjakživa. Až když jsem poznala víru. A uvěřila v reinkarnaci.“

	Mluvila v krátkých, úsečných větách, které v libozvučné italštině zněly obzvlášť nezvykle.

	„V reinkarnaci?“ zeptal se pan Rallig, jako by nerozuměl.

	„V převtělování duší,“ poučil ho obvyklým stylem pan Aar. „Nic na světě nemizí, nic nezaniká, jen se přeměňuje. Duše po smrti se znovu vtělí do jiného těla.“

	Signora Bibi stála opřena u zábradlí nad srázem. Teď otočila svou nádhernou, anticky ušlechtilou hlavu k panu Aarovi:

	„Vy něco víte o nesmrtelnosti ducha? V tom případě si budeme výborně rozumět. Ten obraz v sobě neskrývá žádné tajemství,“ řekla náhle a oba detektivkáři se lekli. Dosud o žádném obraze nebyla řeč. Ani když si schůzku telefonicky umlouvali. A výšivka byla pečlivě zabalena, takže jen rentgenem mohla signora Bibi poznat, že běží o obraz – a o jaký obraz běží.

	„Tehdy, když za mnou ten zlý muž přišel…“ Chvilku se rozpomínala. „Francois Robeaud z Coma. Jména nejsou silnou stránkou mé paměti,“ dodala a pánové Aar a Rallig na ni hleděli skoro jako na věštkyni, protože jméno Francoise Robeauda ještě vůbec nepadlo.

	„Když přišel, viděla jsem mu v očích, že je to vrah. Proto také jsem mu vraždu do očí vložila.“

	„Ta vražda z těch očí přímo čiší,“ zvolal pan Rallig nezvykle rozčilen.

	„V tom případě je váš duch spravedlivý. Jen spravedlivý muže rozluštit ten pohled.“

	David Aar a Michael Rallig poděkovali signoře Bibi za poklonu. Třebaže je už signora několikrát vyzvala, aby se posadili do proutěných křesílek, stáli. Jako by si v její přítomnosti netroufali usednout.

	„Ale za obrazem… za obrazem musí být nějaké tajemství,“ nevydržel to už pan Aar a začal rozbalovat výšivku.

	„Ani za obrazem žádné tajemství není,“ prohlásila svým mírným hlasem signora Bibi. „Žádný jed. Ani vražedná zbraň.“

	Pan Aar mezitím zbavil portrét ochranného obalu. Vzadu za obrazem je vyšit rodokmen. Ten zlý muž si to tak přál. Byl to můj zákazník. Vyhověla jsem mu.

	„Rodokmen?“ zeptali se dvojhlasně detektivkáři a ani v duchu je v tu chvílí nenapadlo, že by mohli předvést svou hříčku o dvojkolejnosti myšlení.

	„A co ten citát tady dole?“ ukázal pan Aar na výšivku pod portrétem. „Pojďte semnou do zahrady, rád bych, abyste spatřila mé růže,“ četl.

	„Omyl. Špatný překlad,“ s gustem ho opravil pan Rallig. „I would like my roses to see you – rád bych, aby vás spatřily mé růže. Cítíš tu nádhernou poklonu ženě? Ne aby ona uviděla nádherné růže. Ale aby růže v jeho zahradě také měly tu čest spatřit onu nádhernou ženu.“

	„Dobře, dobře,“ zahučel pan Aar nevrle. Znovu si uvědomil, že pan Rallig je skutečný mistr na jemnosti divadelního a básnického textu.

	„Citát? To nevím. Nepátrala jsem po tom. Bylo to zákazníkovo přání…

	V tom anglickém textu je zašifrováno vrahovo usvědčení. Ale mně nepřísluší soudit. Vrah už byl odsouzen.“

	„Byl?“ zeptali se zas dvojhlasně hosté v údivu.

	„Jeho duch bude zavěšen, jeho záření zůstane spojeno s hrubohmotným pozemským tělem a nebude zbaven bolesti,“ vysvětlila své tvrzení. A pánům Aarovi a Ralligovi nezbylo než říci:

	„A jo!“ Zas dvojhlasně.

	„Takže ten citát jste vyšila na výslovné přání Francoise Robeauda,“ vrátil se pan Aar k obrazu. „A vy jste nepátrala po smyslu,“ dodal oznamovací a nikoli tázací větou.

	„Ne, ne.“ Její zdvojený zápor zněl roztomile. „Mne zajímal jen ten rodokmen, který měl být všit dozadu. Z hlediska reinkarnace.“

	„Nestane se obrazu nic, když ho vyjmeme z rámu a podíváme se?“ zeptal se pan Rallig a už chtěl rám násilím odstranit.

	„Počkejte! Takhle ne,“ řekla signora Bibi a vzala mu obraz z ruky. Velice jemnými prsty a zručnými pohyby ohnula miniaturní pantíky a sejmula ochrannou desku z hrubého plátna.

	Na zadní straně obrazu byl vskutku vyšit rodokmen. Začínal rokem 1769.

	Poslední jméno bylo vyšito stejně jako jméno prvé, jako jméno, jímž rodokmen začínal. Zlatě. Ostatní jména se tu skvěla zvěčněna stříbrnou nití. Poslední jméno znělo: FRANCOIS NAPOLEON BONAPARTE.
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	„My vlastně nejsme nic jiného než dva posedlí blázni,“ pravil pan Rallig na horním lůžku v lůžkovém voze do Ženevy. Převaloval se a nemohl usnout. Což bylo s podivem. Ale o svém příteli na dolním lůžku si mohl být naopak stoprocentně jist, že nespí. Proto zapředl rozhovor.

	„Možná posedlí a možná i blázni,“ odpověděl pan Aar, který byl rád, že jeho společník bdí. Aspoň mu cesta líp uteče. „Ale to by musel být posedlý blázen každý, kdo má rád své povolání.“

	„To je fakt,“ přisvědčil pan Rallig a malinko se odmlčel. Což bylo neklamným znamením, že si dopřál doušek koňaku. Pak pokračoval. „Ale stejně… když si vzpomenu, že ještě předevčírem jsme byli na cestě do Milána a pronásledovali teroristy…“

	„A teď jsme na cestě do Ženevy a pak do Paříže a honíme císařovraha. Na směru nezáleží, ne?“ skočil mu do řeči pan Aar.

	„Vlastně máš pravdu. Rozdíl je nepatrný. Předevčírem to byla skupina vrahů, dneska sólovrah. Jenže ta skupina vrahů měla na svědomí jediného člověka, kdežto tenhle osamocený vrah je masový vrah.“

	Najednou bylo dole na lůžku slyšet, jak se nahoře pan Rallig zmateně a překotně pohybuje. Dolů to zaprášilo.

	„Co blbneš?“ zahučel pan Aar, který neměl rád, když se mu prášilo do nosu.

	„Člověče, já se lekl, kam jsem dal psaní od komisaře Belcrediho,“ odpověděl seshora pan Rallig. Přestal sebou házet. To bylo znamení, že se už uklidnil.

	„Které psaní – to pro policii v Collogne, anebo to pro paní Robeaudovou?“

	„Obě.“

	„A třetí, třetí máš?“

	„Copak máme ještě nějaké třetí?“ ozval se zas pan Rallig, tentokrát nerudně.

	„Samozřejmě že máme,“ trval na svém pan Aar. A chvíli se kochal, jak ho Michael Rallig na horním lůžku nenávidí, neboť si nemůže vzpomenout, který dopis má pan Aar na mysli.

	„Jo tááák.“ zvolal konečně pan Rallig a plácl do postranice, čímž chtěl předvést, že taková ťafka stihne Davida Aara, až Michael Rallig přestane být líný slézt dolů. „Jenomže to není dopis… Jestli myslíš čtvrtstoletí starý zatykač na Francoise Robeauda pro vraždu…“

	V kupé vlaku do Ženevy se rozhostilo dlouhé mlčení.
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	Paní Suzanne Robeaudová byla úplný opak signory Bibi. Ve svých pětašedesáti letech udřená ženská. Přesto na ní bylo cosi zvláštního. Něco, o čem člověk tuší, že to voní, nádherně voní. Dokonce si onu vůni dovede vybavit, ale necítí ji, protože předmět je ukryt za sklem. Za vzduchotěsnou bariérou. Teprve ve chvíli, kdy paní Suzanne Robeaudová promluvila, uvědomil si Michael Rallig, co mu stárnoucí žena připomněla. Paní Robeaudová řekla: „O růžích bych mohla vyprávět jako o lidech. Každá je jiná – některé jsou laskavé, jiné vražedné.“

	„Greta Garbo,“ šeptl pan Rallig nenápadně svému kolegovi do ucha.

	Pan Aar obrátil jen oči v sloup, čímž chtěl dát na srozuměnou, že on je v tom případě Gérard Philipe, herecký idol z padesátých let, nedostižný ideál mužské krásy.

	Michael Rallig pohledu dobře rozuměl, ale vrátil se k němu až na zpáteční cestě, když šli od paní Robeaudové a procházeli malou zahrádkou s nádherně pěstěnými růžemi.

	„Vypadá to tady jako v růžové bonboniéře,“ prohodil pan Rallig a zastavil se u jedné vysoko vzrostlé růže s překrásným květem nachové barvy. „Rosa Gallica Gueriniana,“ omráčil pana Aara latinským názvem květiny. „Přesně tuhle dala Greta Garbo v roce 1932 známému fotografovi Cecilu Beatonovi se slovy: Růže, která žije a umírá. A nikdy se nevrací“

	„Tos měl říct hned. Já zapomněl, že jsi lyrik,“ ťukl se pan Aar do čela, protože shodou okolností tuhle příhodu také znal. Ale znal ji v jiné souvislosti. „Jenomže tamta darovaná růže se vrátila. Za 750 liber šterlinků.“ Měl na mysli zprávu z bulvárního tisku, že Sir Cecil dal růži vylisovat, pak ji nechal zasklít a teď byla v dražbě prodána za výše zmíněnou cenu.

	„Ale to srovnání s výrokem Grety Garbo se ti povedlo,“ pochválil nakonec pan Aar svého kolegu. „Paní Suzanne Robeaudové má skutečně cosi společného s růží, která žije a umírá a nikdy se nevrací.“

	Pozdravili se s policistou, jenž hlídal před domkem, který opouštěli.

	„Už tu byl,“ hlásil jim policista, protože od svých kolegů věděl, kdo pánové Aar a Rallig jsou, a patřil také mezi jejich fanoušky, v televizi nepromeškal žádnou jejich kriminálku. „Byl to určitě on. Oznámil jsem to vysílačkou na stanici.“

	„A zadrželi jste ho?“ chtěl vědět pan Rallig.

	Policista se podivil: „Proč? Nic neprovedl!“

	„Ale co kdyby zavraždil paní Robeaudovou…“ Argument pana Aara mohl vypadat dost věrohodně. V televizní detektivce. Nezapůsobil však na švýcarského policistu.

	„Jo, to by bylo něco jiného. Kdyby ji zavraždil, pak…“ Z tváří obou mužů pochopil, že hovoří jinou řečí. Proto se vrátil k tématu. „Máte se laskavě zastavit na stanici. Naši si ho párkrát vyfotografovali.“

	„A legitimovali ho aspoň?“ vyptával se znovu tvrdošíjně pan Rallig.

	„Nebylo důvodu,“ odpověděl rezolutně policista. Neměl rád, když civilista chtěl měnit ustálené předpisy.

	Na policejní stanici předložili pánům Aarovi a Ralligovi několik fotografií Francoise Robeauda. Starý pán na nich nevypadal jako Napoleon. Ani jako vrah.

	„A kam zmizel?“ chtěl vědět pan Aar.

	„Před malou chvílí překročil švýcarsko-francouzské hranice. Když viděl, že paní Robeaudovou hlídáme, zřejmě svůj plán vzdal.“

	„Anebo chce zmást stopy a vrátí se…“ Teorie pana Ralliga nenašla u švýcarské policie odezvu. Pan Rallig tedy požádal, jestli by mohli aspoň zatelefonovat do nemocnice v Luganu komisaři Belcredimu. Chtěl splnit slib daný komisaři, který byl zvědav na každý krok svých horlivých spolupracovníků.

	Nejprve oba spisovatelé vzdali komisaři Belcredimu hold. Mluvili paralelním telefonem, takže hovořili oba najednou a skákali si do řeči. Chválili komisaře, že správně předvídal, kam Francois Robeaud pojede, a že tím určitě zachránil paní Robeaudové život.

	Jenže komisař byl hlavně zvědavý, co nového se dozvěděli od paní Robeaudové. To, že Francois Robeaud do Collogne pojede, jako by se samo sebou rozumělo.

	„Ohromné věci, pane komisaři,“ křičeli do sluchátek jeden přes druhého, jako by komisař byl hluchý a ne po operaci žaludku. „To je úžasně slavný rod, tihleti Robeaudové,“ vykřikoval pan Aar.

	„Dvojnásobně slavný,“ triumfoval pan Rallig. „Po meči i po přeslici.“

	Komisař, který o domnělé slávě po meči už byl informován, chtěl slyšet informace o slávě po té přeslici.

	„Josefina Beauharnais, pozdější první manželka Napoleona, měla zámek Malmaison u Paříže,“ četl pán Rallig fakta z notýsku před sebou. „A na tom zámku Malmaison měla vůbec nejkrásnější a největší růžový sad na světě, pane komisaři…“

	„To už ovšem nebyla Napoleonovou ženou,“ opravil Michaela Ralliga věcně David Aar.

	„Kdo?“ zeptal se komisař Belcredi, který chtěl spíš vědět, co říkala paní Robeaudovi.

	„Josefina,“ vysvětloval pan Aar. „To už byla s Napoleonem rozvedená a žila na tom svém zámku. Od roku 1809 až do roku 1814, kdy jí vyhnali. A v té době tam vypěstovala stovky rozličných růží, jak je namaloval Redouté.“ Pan Aar začal jmenovat druhy růží podle seznamu.

	„Teda ona sama je nevypěstovala,“ pokračoval pan Rallig, když viděl, že se jeho kolega výčtem namalovaných růží vyčerpal. „Vypěstoval jí je jeden botanik, tehdy její zahradník… hádejte kdo?“ Michael Rallig jako správný divadelník miloval dramatické pauzy a otázky do publika.

	„Robeaud.“ odpověděl do telefonu komisař Belcredi. Néééé,“ vykřikli dvojhlasně oba detektivkáři, každý do svého sluchátka. Otevřely se dveře z vedlejší služební místnosti. Službu konající policista se asi domníval, že ti dva proslulí televizní autoři se navzájem vraždí.

	„Coulet, Pierre-Joseph Coulet. On dostal u křtu jméno po tom slavném malíři květin, který tam zrovna přijel a byl mu za kmotra.“

	Komisař Belcredi už ničemu nerozuměl. Trvalo vskutku dost dlouho, než z výkladu přátel pochopil, že nikoli Pierre-Joseph Coulet byl tím slavným zahradníkem, nýbrž jeho otec, na jehož křestním jménu prý nezáleží. Pierre-Joseph, který se narodil roku 1810 a jemuž kmotrem byl skutečně malíř květin a růží Pierre-Joseph Redouté, to zahradnické řemeslo po otci samozřejmě zdědil. Samozřejmě i na zámku Malmaison. A zůstal tam i potom, když už tam nebyla Josefina. Měl dceru Ywonne. Narodila se roku 1834 a roku 1858 se vdala za zahradníka, který se vyučil u jejího otce. A tím zahradníkem byl Aiglon Robeaud, dědeček manžela paní Suzanne Robeaudové, otec Aiglona Robeauda, zavražděného na zahradě u jezera Como.

	Po celý dlouhý výklad komisař tiše naslouchal a jen čas od času opakoval; „Ohromně zajímavé… A jinak?“ zeptal se na konci té dlouhé řeči s nadějí v hlase.

	„Jinak nic nového. Všechno ostatní jsme už věděli. S láskou a úctou mluvila o svém tchánovi – Aiglonu Robeaudovi,“ odpověděl pan Aar.

	„Ohromně zajímavé,“ řekl znovu komisař Belcredi do telefonu. „Ale víte, co je na tom nejzajímavější? Že tak důležitá větev –a slavná větev – rodu, jako jsou Couletové, pěstitelé nejslavnějších růží na světě, že tak slavná větev chybí na tom vyšitém rodokmenu Francoise Robeauda.“

	„A to je na tom to záhadné – proto vám všechno tak zeširoka vyprávíme.

	Jedna ze záhad vašeho případu Robeaud, a možná záhada největší…“

	Telefonický rozhovor stál přes sto franků. A švýcarská policie si ho pochopitelně nechala zaplatit.
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	Když pánové Aar a Rallig řekli svému známému knihovníkovi, jestli by pro ně měl nějakou napoleonskou literaturu, povytáhl obočí a přikázal: „Následujte mne!“ Což pan Aar hbitě přeložil do letištní řeči: „Follow me!“

	Následovali ho. Knihovník otevřel kované dveře do obrovitého sálu. A jako komorník uvádějící hosty do salónu ukázal rukou: „Račte!“

	Pan Aar s panem Ralligem vstoupili. Když po několika krocích zjistili, že knihovník zůstal kdesi vzadu, otočili se. Stál ve dveřích a pobaveně sledoval oba kriminalistické naivy.

	„Follow us!“ řekl pan Aar. Ale knihovník je nehodlal poslechnout.

	„Chtěli jste nějakou napoleonskou literaturu,“ řekl a ode dveří rozmáchlým gestem opsal rukou sál. „Tady jí máte. Odzdola nahoru a odshora dolů. Stačí si jen vybrat.“

	Tak se pánové Aar a Rallig dozvěděli, že napoleonská literatura patří v Evropě z hlediska tematického k nejrozsáhlejším a nejbohatším. V to započítávaje i veledíla jako Vojna a mír. Prý jen odborné literatury bylo napsáno přes deset tisíc titulů.

	Za pomoci katalogu – jmenného a věcného – a za vydatné podpory knihovníkovy nashromáždili něco přeš padesát knih o tématu, které je zajímalo. Nyní tu seděli nad hromadou svazků a odhalovali pramínek za pramínkem, vlákénko za vlákénkem složité předivo osudu posledních dnů života Napoleona Bonaparta. A nepřestávali se divit, že na tak jednoduchou věc nepřišel už někdo dávno před nimi.

	„Nezdá se ti to jako laciný autorský trik anebo jako trapas?“ zeptal se David Aar nad knihou pamětí Fouchéova policejního agenta Landra, vydanou v roce 1840 v Lutychu.

	Pan Aar s panem Ralligem klečeli nad rozevřenou knížkou a dívali se na reprodukce dvou portrétů – císaře Napoleona a vojína Francoise Eugena Robeauda – z roku 1812, kdy byl tehdejší napoleonský voják Robeaud od císaře naprosto k nerozeznání. Policejní agent ve svých pamětech tvrdil, že dotyčného Robeauda vyhledal na osobní příkaz někdejšího Napoleonova ministra policie a že prý Robeaud až do roku 1815 císaře při mnoha příležitostech zastupoval jako dvojník. „Blbá dvojnická komedie,“ ulevil si pan Rallig otráveně. „My tady rekonstruujeme mnohonásobnou vraždu a ona se nám do toho připlete úplně pitomoučká dvojnická komedie.“

	„Kdekterý historicky kompetentní pumprdent měl dvojníka. Ale je to stejně zajímavá podoba,“ uvažoval pan Aar nad dvojicí portrétů. „Pouhým okem k nerozeznání.“

	Pan Rallig se najednou rozchechtal.

	„Co je ti, prosím tě, na tom k smíchu? Někdo může být podobný Napoleonovi, někdo zas třeba Michaelu Ralligovi a chodí si za něho vybírat tučné honoráře.“ Davida Aara nemístný smích znervózňoval.

	„Jak jsi řekl – pouhým okem k nerozeznání,“ vysvětloval pan Rallig, stále se ještě zajíkaje. „Vzpomněl jsem si na jednoho slavného režiséra, jak inscenoval Nahatou opici. Herec hrající titulní roli si tenkrát vzal plavky a přes ně se nechal nalíčit. Režisér se strašně rozčilil, že ještě nikdy neviděl opici v plavkách. Že na věrohodnosti představení dodá právě to kynklající se skutečné moudí. Na generálce pak nešťastný herec vystoupil nalíčený jako opice skutečně na nahé tělo a režisér se rozplýval. Nadšeně vykřikoval a chválil – jedinečné, geniální. Pouhým okem od skutečné opice k nerozeznání!“

	Pan Aar už dotyčnou historku znal. Michael Rallig ji dával k lepšímu na různých společenských večírcích. Přesto se znovu zasmál, neboť Michael Rallig scénu předváděl s komediálním kouzlem.

	„Dobrá, dobrá,“ řekl nakonec smířlivě, „nech pouhé oko pouhým okem a pojď dál.“ Děsila ho ta spousta knih. Byli teprve na začátku.

	„Existence Napoleonova dvojníka Francoise Eugena Robeauda je tedy historicky prokázána,“ uvažoval nahlas pan Rallig a četl údaje ze zápisků policejního agenta Landra. „Narodil se roku 1771 v Baleycourtu v departementu Meuse.“

	„Napoleon I. se narodil roku 1769,“ doplňoval pan Aar. „Byli tedy přibližně stejně staří.“

	„Zajímavé je tady, jak píše, že Robeaud se po bitvě u Waterloo, to znamená po definitivní Napoleonově porážce roku 1815, vrátil do rodné vesnice, ale hned za několik měsíců záhadně zmizel. Úřady Ludvíka XVIII.

	jeho zmizení velice přísně vyšetřovaly, leč nevypátraly nic.“

	Když později pánové Aar a Rallig zajeli do Baleycourtu, našli v městské matrice u jména Francoise Eugena Robeauda vedle data narození tento zápis: „Zemřel na Sv. Heleně dne…“ A datum bylo pečlivě vyškrábáno!

	Ještě jednu zajímavost pak našli v Landrových pamětech – i ta svědčila o určité souvislosti se smrtí Francoise Eugena Robeauda dne 5. května 1821. Zemřel-li Bonapartův dvojník na Svaté Heleně nebo jinde, to agent nevěděl. O smrti na ostrově Svaté Heleny se nezmiňoval. Ale upozorňoval na zvláštní osud Francoisovy sestry, která se v polovině roku 1821 náhle odstěhovala z Baleycourtu do Toursu a zaměnila svou dosavadní chudobu zcela nevysvětlitelně za značný blahobyt. A její syn, Robeaudův synovec, byl jmenován úředníkem.

	Když si pánové Aar a Rallig dali do souvislosti zápis v městské matrice v Baleycourtu „Zemřel na Sv. Heleně dne…“ se zprávou o Robeaudové sestře, doplnili si zákonitě i vyškrábané datum Robeaudovy smrti: „5. května 1821,“ řekli si oba přátelé dvojhlasně.

	Pátý květen 1821 byl den Napoleonovy smrti. Znamenalo to tedy, že na ostrově Svaté Heleny toho dne zemřel… Napoleonův dvojník Francois Eugen Robeaud.

	Zemřel i Napoleon?
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	„Teorií o Napoleonově útěku ze Svaté Heleny je strašně moc,“ kroutil hlavou pan Aar, když už zas seděli doma nad zápisky a výpisky z knih. „Teď jsem zrovna u pětatřicáté varianty!“

	„Mějme za to, že v pařížské Invalidovně je pohřben zcela jistě Francois Eugen Robeaud. Ale kde je pohřben Napoleon?“

	„Pojď napřed po těch teoriích,“ držel se pan Aar své koncepce, podle níž spočíval klíč k nalezení skutečných ostatků Napoleona Bonaparta právě v císařově útěku.

	„Já myslím, že nám může být ukradené, jak Napoleon z ostrova Svaté Heleny uprchl,“ bránil se pan Rallig. „Podstatné je, že uprchl. Ať už tak. že jednou místo korsického opata Vigneliho, jemuž byly povoleny časté návštěvy, přijel za opata přestrojený Robeaud, usedl na Napoleonovo místo a Napoleon v přestrojení za opata se vrátil na břeh,“ četl pan Rallig poněkud pateticky, „anebo nějakým člunem, schopným jízdy pod vodou, jak je v té době zkonstruoval Angličan Johnson. Aspoň se to tvrdí v knize The Second Life Of The Emperor, vydané v roce 1930.“

	„Máš asi pravdu,“ usoudil konečně pan Aar. „Nám může být skutečně ukradené, jak se císař Napoleon dostal z ostrova. Jisté je, že se dostal. A co dál?“

	„Jenom to, že se nám důkazy o jeho pobytu na pevnině množí,“ trhl rameny pan Rallig, který byl netrpělivý. „Zena generála Bertranda napsala roku 1820 své přítelkyni do Ruska: – Dobyli jsme vítězství! Napoleon opustil ostrov! – Téhož roku se ve Veroně objevil klenotník podobný Napoleonovi. A vůbec,“ mávl rukou pan Rallig, který přerušil svůj výklad a mohutně se napil kirše.

	„Tady jsem něco našel,“ křikl na něho pan Aar od otevřené knihovny. „Las Cases: Memorial de Sainte-Helene. Před deseti roky jsem ty paměti koupil od jednoho pařížského bukinisty. Všech osm svazků, které Napoleon na ostrově Svaté Heleny v letech 1815 a 1816 diktoval. Stálo to devětatřicet franků…“

	„To je moc,“ zakroutil hlavou pan Rallig, „na to, že to je tak rozedrané… Za ty peníze by byla láhev docela slušného calvadosu.“

	Pan Aar vyškubl list papíru a strčil mu ho pod nos.

	„Tady v poznámkách se píše, že Las Cases přijel znovu roku 1820 na Svatou Helenu a chtěl tam být dva roky, aby dokončil komentář k Napoleonovým pamětem. Ale hned druhý den se vrátil na pevninu.“

	„No a?“ zeptal se pan Rallig, který zřejmě uvízl v myšlenkách u láhve calvadosu.

	„No a, no a,“ opakoval po něm pan Aar. „To je přece důkaz! Na ostrově Svaté Heleny tenkrát už nebyl Napoleon, ale jen jeho dvojník Francois Eugen Robeaud. A s dvojníkem, který asi nebyl zrovna bystrého rozumu, přece nemohl tehdejší věhlasný historik korigovat své dílo!“

	„Už to nechme být,“ navrhl tiše pan Rallig. „Berme to jako fakt. Stejně jako rozdílnost Napoleonova rukopisu. Vezmi si jeho poslední vůli z dubna 1821 a srovnej ji s kterýmkoli dopisem před rokem 1815. Takový rozdíl nemůže způsobit žádná nemoc, jak tvrdí grafologové. Anebo další fakt: Napoleonova posmrtná maska. Lékař Antomarchi ji zveřejnil až roku 1830, tedy devět let po Napoleonově smrti. Po takové době už nikdo nemohl dokázat, jestli je maska autentická.“

	Pan Rallig rázně zaklapl desky se zápisky a výpisky z knih. „Pro nás teď bude nejdůležitější,“ řekl po dramatické pauze, „rozjet se do Vídně. A vypátrat, koho to tam stráž zastřelila 10. září roku 1823 přímo v Schönbrunnu.“
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	„Až se tenhle příběh bude natáčet,“ uvažoval pan Aar u zdi schönbrunnského parku ve Vídni, „umístíme sem velkou mramorovou desku s nápisem: ZDE BYL DNE 10. ZÁŘÍ ROKU 1823 ZASTŘELEN CÍSAŘ FRANCOUZSKÝ NAPOLEON I. BONAPARTE.“ A už v duchu viděl, jaký to bude efekt na obrazovce.

	„Je to smutný konec,“ řekl pan Rallig. „Jaký to musel být strašlivý stesk a opuštěnost, když po tři roky utajovaný Napoleon v sobě našel tu odvahu pokusit se přelézt zeď schönbrunnského parku, jen aby zahlédl svého syna Orlíka, vévodu Zákupského…

	V zápisech schönbrunnské policie skutečně oba spisovatelé nalezli záznam z 11. září 1923:

	„Právě v době, kdy byl vévoda Zákupský (Due de Reichstadt) na procházce v parku, pokusil se jakýsi cizinec přelézt zeď parku. Stráž na něho vystřelila. Cizinec byl smrtelně raněn, a než zemřel, zašeptal slova: Vévoda Zákupský… král… syn… Pak vydechl naposled. Neměl u sebe žádné dokumenty. Byl asi pětapadesátiletý až šedesátiletý, malé postavy, lysého vysokého čela.

	A pod tímto zápisem je s datem 18. září 1823 poznámka:

	„Francouzské vyslanectví žádá o vydání těla. Na rozkaz kancléře Metternicha žádost zamítnuta. Příkaz kancléře: pohřbít na přísně utajeném místě. Rozkaz vykonán!“

	„Pátrat po hrobech císařů,“ prohodil pan Rallig, když dočetl zápis, „to není naše práce. A taky by to televizní diváky nebavilo.“

	„To sice máš pravdu, ale mne napadla jiná věc,“ řekl pan Aar. „S tím Napoleonovým synem, vévodou Zákupským. To přece musela být taky vražda. Lišák Metternich ho docela jistě oddělal, protože se potřeboval zbavit posledního zbytku napoleonského kultu.

	„Já bych se Edmondu Rostandovi do řemesla nepletl,“ odmítl přítelovu teorii divadelník Rallig. „Nechme lidem Orlíka, jak ho mají v legendě, a pojďme zpět za našimi Orlíky, za mrtvými Aiglony Robeaudy.

	„Ani jsem se tě neptal,“ projevil zájem o návrat pan Aar, „když jsi ráno telefonoval s komisařem Belcredim, jestli se už Francois Robeaud objevil v Comu?“

	„Jak to… Francois Robeaud. Teď je to přece jasné,“ usmál se pan Rallig. „Žádný Francois Robeaud, nýbrž Francois Napoleon Bonaparte, jak to má vyšité ve svém rodokmenu, vzpomínáš? Ten se ještě neobjevil. Zato komisař má novinku. Tu jsem ti zapomněl říct.“

	Usmáli se na sebe jako dva sklerotici, kteří zapomněli, co si mají navzájem vyčítat.

	„Ten člověk, jak ho komisař pověřil hlídáním Robeaudovy vily,“ pokračoval Michael Rallig, „zjistil, že si Francois…“ odmlčel se.

	David Aar mu přispěchal na pomoc: „Budeme mu říkat jen křestním jménem – Francois. Abychom se nedotkli Jeho Veličenstva anebo zas Jeho Veličenstvo neurazili.“

	„Takže ten Francois…“ opět se pan Rallig zarazil. „Kolikátý Francois? Vlastně, člověče…“ chytil se teatrálně za hlavu, „kolikátý Francois? Ten první byl Francois Eugen.“

	„Jenže to nebyl Francois Napoleon. To byl Francois Eugen Robeaud a ten je se vší pompou pohřben v pařížské Invalidovně.“

	„Tak sláva!“ zajásal pan Rallig. „Tím to máme vyřešené. Tenhle je Francois První.“

	„A co s ním tedy má být?“ potřásl nedůvěřivě hlavou pan Aar a vracel přítele k jádru sdělení.

	„No vidíš. Zas jsme to zakecali. Tak ten člověk, jak ho komisař pověřil hlídáním, na svou pěst zjistil, že si před pár týdny dal náš Francois První ušít parádní uniformu podle rytin císaře Napoleona. U nějakého krejčího v Comu. Blekotal prý cosi o slavnosti ostrostřelců, ale krejčímu to bylo koneckonců fuk. Pro něho to byla zakázka století. Radši šít jednu císařskou uniformu než dvacet fraků.“

	„Člověče, taková důležitá věc a ty mi ji neřekneš,“ zlobil se David Aar. Zlobil se doopravdy. Byl z dvojice autorů zvědavější a rád všechno věděl napřed.

	„Poněvadž jsme potom, co jsme se vrátili od telefonu, vyluštili ten zápis schönbrunnské policie,“ bránil se pan Rallig. „Zapomněl jsem, to se stává.“

	Mezitím došli do hotelu. V recepci je čekal telegram. Byl od komisaře Belcrediho a stálo v něm: „Eugen Robeaud zmizel z Mendrisia. Stop. Přijeďte do Coma – Belcredi.“
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	Když vystupovali na milánském letišti z letadla, konstatoval pan Rallig, že jsou jako dva Odysseové.

	„Jeli jsme do Milána a kus před cílem nás vítr zavál přes Lugano a Ženevu do Paříže. A teď, když jsme se z Vídně vraceli do Curychu, zavál nás vítr do Milána.“

	Z letiště pokračovali dál luxusním a rychlým taxíkem.

	Komisař Belcredi se mezitím nechal převézt z luganské nemocnice ke svému příteli, k doktoru Poccovi do Coma.

	„A nikde žádná stopa?“ ptal se ho snad už podesáté pan Rallig, jemuž nešlo do hlavy, že by Eugena Robeauda musel údajně objevit jen náhodou někdo známý.

	„A proč myslíte, pane komisaři, že ho neunesl jeho bratr Francois?“ chtěl vědět pan Aar, který už v duchu kombinoval scénu únosu.

	„Něco mi říká, že to neudělal,“ uvažoval nahlas komisař. „A ani pro to neměl důvod.“

	„Abych nezapomněl,“ Michael Rallig vytáhl z tašky obálku. „Tady vracíme váš zatykač na Francoise Robeauda. Ted ho jistě použijete sám.“ A položil pečlivě opatrovanou obálku na stůl.

	Komisař Belcredi se usmál: „Už ne. Ted už ten zatykač nikdy nebudu moct použít.“

	Oba autoři pohlédli s údivem na komisaře. Každý z jiné strany. Seděli totiž vedle jeho lůžka naproti sobě.

	„Protože právě včera, právě toho dne, kdy zmizel Eugen Robeaud z psychiatrické léčebny, uplynulo pětadvacet let od chvíle, kdy tři Aiglonové Robeaudové byli nalezeni mrtvi. Takže i kdybychom dokázali, že to vražda přece jen byla, bude zločin podle zákona promlčen.“

	„Není to až příliš mnoho náhod najednou?“ zeptal se pan Aar. „Moc náhod v jednom případu, který se vymyká všem logickým vazbám správné detektivky?“

	„Asi to bude tím,“ odpověděl mu komisař svým pomalým a tichým hlasem, „asi tím, že tohle není detektivka, ale život.“

	Komisař se podíval napravo na pana Aara a pak nalevo na pana Ralliga a tiše se zeptal: „Mohli byste se pokusit přemluvit mého přítele doktora Pocca, aby mě s vámi pustil na vyjížďku?“

	Dřív než mohli odpovědět, vložil se do debaty sám doktor Pocco, který už delší chvíli stál mlčky ve dveřích: „Celou dobu čekám, kdy se vytasíš s tímhle požadavkem:“

	„A tvá odpověď?“ V tom dotazu byla úzkost, byla to otázka člověka, který se pětadvacet let pídil po odhalení trojnásobné vraždy, ale teď. těsně před cílem, by neměl být u toho. To si také zřejmě uvědomoval doktor Pocco.

	„Takže… Jako se každý správný zločinec vrací na místo činu, jeďte si do vily k Robeaudům pro svého pachatele!“ rozhodl lékař velkodušně. Pak se obrátil ke svým hostům. „Který z vás bude řídit?“

	Pan Rallig automaticky ukázal na pana Aara, snad aby předešel zbytečnému trapasu a jeho přítel nemusel opakovat svou průpovídku o nežádoucím alkoholu v krvi.

	„Tak vám kladu na srdce,“ řekl důrazně doktor Pocco panu Aarovi, „jeďte opatrně, aby nám pan komisař nakonec nezemřel na následky dopravní nehody, když už před pár dny utekl hrobníkovi z lopaty!“
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	Vypadali spíš jako únosci záchranky než jako sanitáři. Pan Aar ve sportovním za volantem a pan Rallig dokonce v odpoledním společenském obleku na sedadle vedle ležícího komisaře Belcrediho. A protože pro jistotu komisaře držel, aby v zatáčkách nespadl anebo při prudším přibrzdění si nepoškodil obvazy, byl div, že je nikdo nezastavil. Nyní – v období módy únosů…

	„Já vám řeknu, proč Francois vynechal tu podstatnou větev rodokmenu, který si dal vyšít na zadní stranu dvojportrétu,“ řekl komisař Belcredi, jakmile vyjeli z Coma a začali rekapitulovat případ Robeaud.

	„Ale být jím,“ ozval se od volantu pan Aar, „byl bych snad spíš pyšný na onu couletovskou větev: pocházel bych dvakrát od Napoleona.“

	„To je to, to je právě to,“ pokračoval komisař. „Vy jste přece jen trochu mladší než já. Za mého mládí byl napoleonský kult přenáramně živý. Psaly se romány, vyprávěly historky a šuškalo se všelicos o intimním životě hrdiny od Slavkova.“

	„No, zas tak mladí nejsme,“ vložil se do debaty pan Rallig, „a kromě toho jsme se teď intenzívně napoleonskou literaturou zabývali…“

	„Takže není pro vás žádným tajemstvím,“ řekl komisař skoro stydlivě, „že Napoleon i po rozvodu v roce 1809 udržoval poměr s Josefinou. Svatba s Marií Luisou Rakouskou v roce 1810 byla především svatbou politickou.“

	„To je ovšem pěkná červená knihovna,“ zvýšil pan Aar za volantem hlas i rychlost, neboť měl vztek. Představoval si, kdovíco není za vymazáním rodinné větve Couletů ukryto.

	„Je to jasné,“ souhlasil pan Rallig s komisařem. „Pierre-Joseph Coulet byl nepochybně vlastním synem Josefiny a Napoleona. A Josefina ho po porodu odložila ke Couletům. Proto byl chlapci za kmotra sám slavný malíř a proto se mu taky dostalo takového botanického vzdělání.“

	„A puritánsky založený nafoukaný Francois Robeaud nechtěl, aby se o něm říkalo, že pochází ze zdegenerované rodiny, když si jeho dědeček vzal vlastní sestřenici,“ přidal se za volantem David Aar. „Tím bychom měli vyřešenou první záhadu.“

	„Já myslím, že už nám žádná záhada nezbývá,“ řekl komisař a chtěl se trochu pootočit. Michael Rallig ho rázným pohybem ruky vrátil zpátky a udělal: „Pssst!“ Nemocný komisař se poslušně podvolil.

	„Jak to, že nezbývá?“ ozval se od volantu David Aar. „Proč zavraždil Francois Robeaud svého otce, bratra Aiglona a jeho syna Aiglona – svého synovce, a proč nezavraždil taky bratra Eugena a paní Robeaudovou?“

	„Francois Robeaud je bezesporu duševně nemocný člověk. Dokonce se domnívám, že jediný nemocný v rodině,“ vysvětloval pomalu komisař. „Zabýval jsem se tím celých pětadvacet let – i když jsem neznal nyní odhalené souvislosti s Napoleonem I. Vlastně teprve teď, když okolnosti se záměnou Robeaud-Napoleon vyšly na pravdu Boží, potvrdil jsem si svou domněnku.“

	Pan Aar před zatáčkou trochu přibrzdil, protože do zatáčky neviděl. Dobře udělal. V protisměru se vyřítil bláznivý Ital v lancii.

	„Francis byl až třetí z bratrů,“ pokračoval komisař. „Podle rodového práva a šlechtických zvyklostí by nárok být Napoleonovým dědicem připadl otci Aiglonovi, po něm jeho prvorozenému synu Aiglonovi a konečně i vnuku Aiglonovi. V záloze zůstával ještě druhorozený z bratrů – Eugen. Francois jako třetí dobře věděl, že by utřel nos, jak se lidově říká.“

	„Vy myslíte, že Fran9oisovi šlo o peníze?“ zeptal se pan Rallig.

	„Určitě,“ kývl komisař naprosto přesvědčeně. „Chtěl uplatňovat dědické napoleonské právo. A to by vyneslo hezkých pár miliard.“

	„V tom s vámi, pane komisaři, nesouhlasím,“ oponoval pan Aar. „Jak jsem ten případ poznal a jak v něm vystupuje Francois, třetí z Robeaudových synů podle mého názoru toužil především po slávě. Byl posedlý slavomamem. Dokonce si snad myslel, že ho Francouzi v tehdejším období vládních krizí povolají na trůn jako dědice silné ruky a dědice nejslavnější tradice francouzských dějin.“

	„To už my nerozhodneme,“ pravil komisař. „Faktem zůstane, že Francois zavraždil všechny tři Aiglony a nastrojil to tak, aby podezření padlo na bratra Eugena. V Itálii se za vraždu odsuzovalo k trestu smrti – tím spíš za úkladnou trojnásobnou vraždu.“

	„Jenže se přepočítal. Eugena schvátila chřipka a policie celou událost prohlásila za náhodu,“ uzavřel pan Rallig a v duchu přemýšlel, proč jsou zákony tak kulaté, že ani prokazatelná vražda bez přímých důkazů není potrestána.

	„V té situaci Francois nechal aspoň bratra prohlásit za nepříčetného,“ pokračoval komisař. „Eugen Robeaud je svobodymilovný a citlivý člověk. Francois předpokládal, že po pár týdnech v psychiatrické léčebně skutečně zešílí a pak se on – jediný v rodině – vyhlásí za univerzálního Napoleonova dědice.“

	A proč to tedy nakonec neudělal?

	„Protože Eugen nezešílel. Je normální… pokud se to muže o někom po pětadvacetileté ústavní péči vůbec tvrdit. Eugen nepochybně leccos o vraždě věděl. Proto mu nezbývalo než zůstat pacientem. Tichým a trpělivým, smířeným s osudem. Francois mu navíc dokázal namluvit, že by ho jinak odsoudili pro trojnásobnou vraždu. Měl na něho neuvěřitelný sugestivní vliv.“

	„Není to až příliš mnoho náhod najednou?“ položil pan Aar otázku, kterou už jednou kladl. „Myslím, že jsme ten případ překombinovali,“ navázal pan Rallig nezvykle zadumaně.

	„Ba ne,“ tiše oponoval komisař, který se zase zkusil aspoň trošku pohnout. „Ba ne, to všichni ještě zanedlouho uvidíme…“

	

	

	24

	

	Jezero Como bylo zalito ranním květnovým sluncem. Podívaná jak z turistických prospektů.

	David Aar seděl stále u volantu a litoval, že vlastně ještě nikdy neměl čas na pořádnou dovolenou. A myslel si, že takových pár slunečných dní u Lago di Como by mu určitě spravilo neustále ohroženou nervovou soustavu.

	Komisař Belcredi necítil žádnou bolest. Cesta ho příliš neunavila. Cosi v jeho nitru mu říkalo: Jedeš do cíle, starý brachu! Teprve po dnešním dnu budeš mít skutečný nárok na penzi…

	Záchranka zastavila u zarostlé cesty k opuštěné vile. Pan Aar vypnul motor.

	V tom okamžiku se od vily ozval výstřel. A druhý. A hned třetí.

	David Aar rozrazil dvířka a vyběhl. Michael Rallig docela zapomněl, že sedí na místě ošetřující zdravotní sestry u nemocného pacienta, a vyskočil z auta za panem Aarem.

	Proběhli pootevřenou branou a…

	Oba se současně zastavili. Směrem k nim od jezera pomalu, krok za krokem, spíš jako by se sunul, přicházel stařec. Držel v ruce pistoli.

	Na rozsáhlém záhonu, kde před pětadvaceti lety kvetly nejkrásnější růže z celé Evropy, ležel Napoleon. Ležel naznak v parádní uniformě přes záhon bývalých růží. Z prsou mu začínal vytékat pramínek krve.

	Jak se oba televizní autoři prudce zastavili, tak se prudce zas rozběhli. Utíkali k vile a ukryli se za zeď. Očekávali, že stařec s pistolí v ruce teď obrátí své šílenství proti nim. Nepochybovali, že je to Eugen Robeaud.

	Když pánové Aar a Rallig po nějaké chvíli vykoukli zpoza rohu, zkameněli leknutím. Zrovna v pootevřené bráně stáli proti sobě dva staří lidé – Eugen Robeaud a komisař Belcredi. Dva staří muži, kteří ve stejném okamžiku – oba přesně po pětadvaceti letech – vyřešili svůj celoživotní případ.

	„Skočíme na něho odzadu,“ rozhodoval pan Rallig. „Ty ho chytneš za levou ruku, já za pravou. V ní má pistoli. Já jsem přece jen…“ Chtěl nepochybně říct, že je zručnější a šikovnější. Nebo něco podobného. Ale neřekl už nic. Oba přátelé se zarazili uprostřed obchvatného manévru. Vražednou zbraň měl totiž ve své dlani komisař Belcredi. Eugen stál proti němu skleslý jako podťatý strom.

	„Haló, pánově,“ zavolal na ně komisař, jako by je neznal. „Nejste náhodou tady od té sanitky?“

	Pan Aar se podíval na pana Ralliga a pan Rallig na pana Aara. Pár vteřin nechápali. Jen zřídka se jim stávalo tak jako teď, že jim věci dopadaly až po dopadu.

	„Tenhle pán by se potřeboval svézt do nemocnice v Mendrisiu,“ řekl komisař a ukázal na Eugena. Vražednou zbraň stále třímal v dlani.

	„Představte si to neštěstí,“ pokračoval komisař, jako by vyprávěl dětem pohádku na dobrou noc. „Doprovázel jsem ho sem k téhle tajemné vile…“ Komisař se malinko odmlčel. „Pardon, nepředstavil jsem vás… pánové, to je pan Eugen Robeaud, bratr zdejšího majitele…“ A pak se obrátil na zkoprnělé autory kriminalistických případů: „Pánové…“

	„Aar,“ řekl pan Aar a mírně se uklonil.

	„Rallig,“ přidal se honem pan Rallig.

	„Představte si to neštěstí, pánové. Tady pan Eugen Robeaud šel po pětadvaceti létech navštívit svého bratra Francoise a…“ Komisař se zas malinko odmlčel, sleduje reakci Eugena Robeauda. „A když jsme sem spolu přišli, našli jsme Francoise zastřeleného právě na stejném záhonu, kde před pětadvaceti léty tragicky zahynuli jeho otec, bratr a synovec. Na tomtéž záhonu růží spáchal pan Francois Robeaud sebevraždu!“

	Komisař Belcredi pokynul k záchrance. „Můžeme jít?“

	Pánové Aar a Rallig se ještě jednou rozhlédli. Na zarostlém a zpustlém záhonu růží ležel v parádní uniformě Napoleon Bonaparte, známý v okolí jako Francois Robeaud. A oběma náhle vytanul před očima ten vyšívaný obraz, na němž se měnila tvář Robeaudova v tvář Napoleonovu a naopak. Portrét, pod nímž se skvěl verš:

	Won’t you come into the gardens

	I would like my roses to see you!

	„… abyste spatřili mé růže,“ mumlal si pro sebe pan Aar.

	„… aby VÁS spatřily mé růže.“ opravil ho pan Rallig.

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	

	MUMIFIKOVANY NÁSLEDNÍK

	TRŮNU

	

	Jak vymyšlená Padělaná vražda

	předběhla dějiny

	a stala se skutečností

	

	Příběhy který na dalších stránkách budete číst, byl vymyšlen v polovině šedesátých let a napsán roku 1980. Tedy dávno před krvavými událostmi v Iránu, před první ropnou krizí v Perském zálivu, dávno před obsazením Kuvajtu Irákem a před novou ropnou krizí a hektickými vztahy mezi zeměmi sdruženými v OPEC, jejíž sídlo je ve Vídni, před válečnými událostmi v Perském zálivu. Tolik je třeba říci úvodem – že totiž ne vždy autoři opisují od historie, ale stává se někdy, že je tomu právě naopak.

	

	Když se pan Aar v neděli časně ráno probudil, zapnul si rádio a zjistil, že třetí světová válka ještě nevypukla, evidentně si oddychl. Jako by mu jeho divný sedmý smysl celou noc neodkladně našeptával, že dnes – právě dnes v noci ze soboty na neděli se to musí stát. Třebaže byla ještě zatracené časná ranní hodina, téměř hodina loupežníků, vstal, vysprchoval se, vypil dobrý silný čaj a zatelefonoval panu Ralligovi, jehož samozřejmě probudil. I když si myslel, že není tak moc brzy. Bylo půl sedmé. Cvok.

	„Ještě né,“ řekl pan Aar, když pan Rallig rozespale zvedl sluchátko. Pan Rallig za ta léta letoucí s naprostou přesností věděl, že mezi šestou a sedmou hodinou pan Aar musí zavolat. Kdyby nezavolal, věstilo by to signálně cosi katastrofálního – přetržené vedení (telefonické), náhlou smrt (jinak tělesně zachovalého pana Aara) anebo ženskou v posteli (ne zas tak zachovalého pana Aara).

	„Když ještě ne, tak už,“ řekl pan Rallig a pan Aar odvětil: „Tedy dobře.“ A zavěsil. Pánové Aar a Rallig se znali tak dokonale, že si někdy připadali jako ti dva židovští obchodníci, kteří spolu jezdívali každé ráno vlakem do práce a vyprávěli si anekdoty tím způsobem, že jeden řekl číslo a pak se oba smáli. Pak zas řekl druhý nějaké číslo a smáli se. Měli anekdoty očíslované od jedničky do tisíce a jedné a znali je tak dobře, že jim stačilo vyslovit číslo a už věděli, o jakou se jedná. Číslo šestadevadesát: Vrací se pan Kohn s panem Roubíčkem z kremace Roubíčkovy ženy Sáry. Roubíček nese v náručí urnu s popelem své nebožky. Je náledí. Klouže to. A pan Kohn řekne: „Kouknou, Roubíček, pieta nepieta, sypaj ten popel, ať neupadnem!“

	Takže – řekl-li pan Aar, že ještě ne, a pan Rallig na to, že když ještě ne, tak už, a pan Aar tuto duchaplnou rozmluvu ukončil, že teda dobře, znamenalo to: Třetí světová válka ještě nezačala. A když nezačala třetí světová válka, tak je už nejvyšší čas, aby se sebrali a odjeli okamžitě a neprodleně do Vídně. S čímž pan Aar souhlasil.

	Ve Vídni byla totiž náhle přerušena konference zemí vyvážejících ropu. Mohamed Al-Assein, v současné době snad nejvýznamnější naftový magnát, nenadále zmizel. Vypadalo to na únos. Jasné politické vydírání-i když se žádná skupina ani žádná teroristická organizace či politické seskupení k únosu nepřihlásily. O to bylo záhadné zmizení podezřelejší. Policejní experti tušili za případem zpravodajské služby supervelmocí-jedné, druhé nebo třetí. Ve vzduchu bylo cítit střelný prach. Odborníci na americkou problematiku, kremlologové i znalci čínské otázky už futurotogicky líčili atomové mraky nad Spojenými státy, Sovětským svazem a Čínou. Třetí světová válka se zdála být na spadnutí.

	

	Ubytovali se v hotelu Central nedaleko Státní opery. Jako vždycky, když byli ve Vídni. A protože měli ještě hodinu čas na schůzku s komisařem Belcredim, vyšli na Kätnerstrasse. Jen tak se cournout.

	„Když už tu čekáme na vypuknutí třetí světové války a hledáme uneseného naftového magnáta, měli bychom se podívat do roku 1914 a trochu prozkoumat atentát na následníka trůnu Ferdinanda d’Este.“

	„Tak nám zabili Ferdinanda,“ zacitoval pan Rallig úvodní větu z Osudů dobrého vojáka Švejka. Pan Aar se usmál.

	„Možná že kolem vypuknutí první světové války a touhle dnešní situací najdeme nějaké souvislosti,“ uvažoval pan Aar po chvilce nostalgického zamyšlení před výkladní skříní obchodu se suvenýry, odkud se na ně dívala zpoza licousů tvář posledního c. a k. monarchy Františka Josefa z pohlednic a závěsných talířů.

	V tom okamžiku se od Opernringu ozval výstřel. A druhý, třetí, čtvrtý, pátý, šestý, sedmý.

	Lidé na Kärtnerstrasse se zastavili. Celá ulice zkameněla. Jako žena Lotova. Výstřely rezonovaly luxusní promenádní třídou a přepychové reklamní štíty jejich údernost znásobovaly jako skály hrůzostrašný úder hromu.

	„Sedm výstřelů jako v Sarajevu,“ prohlásil pan Rallig, který se první vzpamatoval. Netušil, jak výstižné to bylo podobenství.

	Rozběhli se dolů k Opeře. Po obou stranách Kärtnerstrasse zmateně pobíhali zvědaví Vídeňáci.

	„Atentát!“ hystericky ječela obstarožní žena s širokým kloboukem, která se jako jediná hnala proti proudu.

	„Na koho atentát?“ křikl na ni pan Rallig a zastoupil jí cestu.

	„Na krále Mohameda. Rozstříleli ho na cucky!“ ječela žena v širokém klobouku. Zřejmě si spletla proroka Mohameda s králem boxerského ringu. S nepřekonatelným Mohamedem Alim.

	Pánové Aar a Rallig doběhli k Opeře. Prostor kolem ní už byl zatarasen davem zvědavců. Policie se marně pokoušela vyklidit nebo aspoň uvolnit prostor.

	Z černého rolls royce vynášeli prostřílené tělo jakéhosi hodnostáře. Za volantem ležel zastřelený šofér.

	Z recepce hotelu Sacher vyváděli policisté dobře oblečeného plešatého muže, který se bránil a vykřikoval na všechny strany: „Já jsem nevinný! Já jsem úplně nevinný! Já střílím jenom na pouti…“

	„To máš z toho svého věčného pojď se cournout,“ hudroval pan Rallig. „Kdyby bylo po mém, mohli jsme sedět v hotelu, dávat si frťana a z barové stoličky krásně pozorovat celé drama. Jako očití svědkové. Takhle budeme odkázáni na to, co napíší v novinách.“

	Z oken denního baru hotelu Central bylo dějiště atentátu skutečně jako na dlani. K vraždě došlo přímo před jeho okny.

	To už tiskové agentury chrlily do celého světa senzační zprávu, že záhadně zmizelý magnát Mohamed Al-Assein byl před vídeňskou Státní operou zastřelen z oken hotelu Sacher sedmi výstřely z revolveru pětačtyřicetiletým Franzem Prohaskou. Všechny agentury se shodly v názoru, že neběží o politickou vraždu, ale o exhibicionistický čin pomateného psychopata, který před dvěma měsíci vystřelil císařovně Marii Terezii na známém pomníku levé oko a před rokem rozstřílel neónovou reklamu na bezkofeinovou kávu, protože mu neon blikal do okna protějšího hotelového pokoje a rušil ho.

	Svět si oddychl. Třetí světová válka byla na nějaký čas zažehnána. Delegace zemí vyvážejících ropu odjely uraženě domů. Ceny benzínu stouply o dalších 5 %.

	Pánové Aar a Rallig se mohli bez obav z nenadálého jaderného výbuchu v klidu věnovat skoro sedmdesát let starému sarajevskému atentátu na následníka trůnu arcivévodu Františka Ferdinanda.

	

	Starý komisař Belcredi se od případu s dvakrát pohřbeným Napoleonem ani trochu nezměnil. Vypadal naopak ještě čilejší než tehdy u jezera Como.

	„Vídeň, pánové,“ opakoval už poněkolikáté, „Vídeň je městem mého mládí. Vídeň je má láska.“ A oči mu zářily, jako když kluk najde skleněnou duhovou kuličku. Když pánové Aar a Rallig domlouvali se starým komisařem cestu do Vídně, aby tam společně rekonstruovali události, jež vedly k vypuknutí první světové války, netušili, že bezmála sedmdesát let poté bude Vídeň znovu místem, kde se dějiny zauzlí.

	„Mně se na vás líbí,“ řekl komisař Belcredi, když přicházeli k Belvederu, „že dokážete pochybovat i o nepochybném. Kdyby se tímhle pravidlem řídili kriminalisté, bylo by míň nevyřešených případů.“

	Bývalý Gartenpalais prince Eugena Belvedere, skvostné dílo Lucase von Hildebrandta z let 1700 až 1721, sloužíval arcivévodovi Františku Ferdinandovi ďEste, následníku trůnu, jako jeho vídeňské sídlo a jako „Militärkanzlei“.

	„Věříte, pane komisaři, že atentát na naftového magnáta Mohameda Al-Asseina byl osobním činem toho pominutého střelce Franze Prohasky?“ zeptal se nečekaně pan Aar při vstupu do zámeckého parku, kde měl komisař plnou hlavu starého c. a k. mocnářství.

	„Vidíte, taky na to celou dobu myslím,“ řekl zadumaně komisař Belcredi. „Vypadá to všechno jako záměr Osudu. Anebo prst Boží…“

	„Ta zatracená vražda?“ zeptal se pan Rallig, který si zrovna prohlížel štíhlé nohy manekýnek pózujících u fontány před Horním Belvederem pro módní fotografy.

	„Ale to vůbec nemyslím“ protestoval komisař Belcredi. „Ta vražda je jen logická koruna celé té osudové náhody. Kdyby nebylo Mohamedova zmizení, pak by snad mohlo běžet o exhibicionistický čin šílence. Jenže jak vysvětlíte, že Mohamed Al-Assein byl čtyři dny nezvěstný? A když se najednou objeví, tak ho cestou na konferenci odpráskne nějaký šílenec u Opery. Ne, ne. Já vidím klíč k záhadě právě v té spojitosti…“

	„Spojitost vraha s únosci?“ skočil mu do řeči pan Rallig, nespouštěje oči z pózujících manekýnek.

	„Vůbec ne,“ znovu se ohradil komisař. „Vy mě vůbec neposloucháte, pane Ralligu!“

	Pan Rallig se nerad vrátil pohledem ke komisaři.

	„Vidím spojitost toho starého atentátu na následníka trůnu s touhle dnešní vídeňskou vraždou,“ řekl komisař Belcredi přesvědčivě a pomrkával triumfálně z pana Aara na pana Ralliga.

	„Vždycky jsem byl přesvědčen, že nejbláznivější historické paralely umíme vymyslet jen my dva,“ prohlásil pan Aar. „Ale dokážete-li tohle, pane komisaři, tak jste nás trumfnul, že k vám jdeme do učení.

	„To už je dokázané,“ pokýval hlavou komisař. „Stačí zrekonstruovat bosenské manévry a sarajevský atentát a uvidíte sami, jak je to všechno jednoduché.“

	A vykročil k paláci Belvedere, kde už čekali objednaní herci vídeňského Burgtheatru.

	

	Evropa propadla nostalgii. Natáčejí se seriály o pruské historii, filmy o Ludvíku Bavorovi. Francouzi se vracejí ke svým Ludvíkům, jako by chtěli zapomenout na slavnou republikánskou tradici. Ale nejvíc zalila vlna vzpomínek na „staré zlaté časy c. a k. monarchie“ Rakušany. Oblékají dirndl, nosí kloboučky-tralaláčky se štětkou a la Franz Josef, knížky o císařském dvoře Habsburků jsou bestsellerem. A po dlouhém kinematografickém půstu rovnou velkofilm: Nejstarší císař. O osmašedesátiletém panování Jeho Veličenstva Františka Josefa I.

	„Pojďte, pojďte, pánové,“ pobízel komisař Belcredi pány Aara a Ralliga, kteří zůstali stát pod schodištěm. Připadali si náhle jako v panoptiku voskových figurín. Po schodišti jim kráčel vstříc stařičký mocnář František Josef I., vedle něho následník trůnu František Ferdinand a po jeho levici německý císař Vilém. A za nimi suita – kancléř Montenuovo, šéf generálního štábu Conrad von Hötzendorf, předseda vlády hrabě Stürgkh, ministr války Krobatin, ministr financí Biliňski a výkvět uherské šlechty hrabě Tisza.

	V prostorách Belvederu se právě natáčely některé scény z filmu Nejstarší císař a komisař Belcredi vyjednal s herci malou přehlídku. Když se pak pánové Aar a Rallig podivovali, jak významní rakouští herci jim ochotně postávali na schodišti Belvederu, vylezlo z komisaře, že všem zúčastněným slíbil hlavní role v připravovaném dílu Padělaných vražd o atentátu na následníka trůnu.

	„Všichni jsou opravdoví. Máme tu i Jeho Veličenstvo.“ Po těch slovech ukázal komisař Belcredi na představitele Františka Josefa.

	Jeho Veličenstvo se neveličensky uklonilo oběma známým televizním autorům. „Jakého Františka Josefa I. byste si přáli?“ ptal se herec a předváděl různé varianty postavy. „Tvrdohlavého železného starce? Senilního sklerotika? Nebo konzervovanou mumii?“

	„V naší dokumentární rekonstrukci je císař František Josef pouhou kulisou v pozadí,“ odpověděl mu pan Aar. „Takže nejspíš ta konzervovaná mumie.“

	„Ale i tak,“ skočil svému kolegovi do řeči pan Rallig, v němž se okamžitě probudil divadelní režisér, „ale i tak, jak říká Shakespeare ústy Hamleta: Držte se svého citu. Hřejte, jak si toho žádá slovo, a mluvte, jak si toho žádá hra. Jen jedno při tom stále mějte na mysli: abyste nevybočili z mezí přirozenosti.“ Císařský dvůr uznale zatleskal improvizaci pana Ralliga.

	„Odpusťte, že využívám této příležitosti,“ řekl herec v kostýmu šéfa generálního štábu s očima upřenýma na oba televizní kriminalisty. „Co si jako odborníci myslíte o tom atentátu na naftového magnáta?“

	„To nebyl žádný atentát,“ skočil mu do řeči komisař Belcredi. „To byla docela sprostá vražda.“

	„Na nás laiky se nezlobte,“ bránil se herec. „Když někdo z hotelového okna odpráskne na ulici proslulého magnáta, tak je to přece atentát. Nemám pravdu, pánové?“ obrátil se širokým gestem o souhlas ke svým kolegům.

	„Kdyby byl Mohamed Al-Assein zastřelen z okna hotelu Sacher, pak by to byl samozřejmě atentát,“ řekl komisař Belcredi a rozhlédl se s potutelným úsměvem vynálezce, jemuž se podařil první hokus-pokus, po shromáždění.

	„Jenže Mohamed Al-Assein nebyl zastřelen z okna hotelu Sacher. Ba dokonce ani nebyl zastřelen před budovou Opery…“

	Nastalo ticho. Komisař je náležitě vychutnal. Režisér Rallig to souhlasným pohledem ocenil. Ze zkušenosti věděl, jaké napětí přivodí dramatická pauza.

	„Tak ten naftový magnát nebyl zabit?“ zeptal se nedůvěřivě herec v kostýmu šéfa generálního štábu.

	„To netvrdím,“ usmál se lišácky Belcredi. „Rozhodně však byl Mohamed Al-Assein zavražděn dávno předtím, než blázen Prohaska vypálil svých sedm výstřelů na jedoucí auto. V autě totiž, vážení pánové, převážel šofér už jen Mohamedovu mrtvolu!“

	

	„Tak kde jsme to přestali?“ zeptal se komisař Belcredi, když scházeli parkem v odpoledním slunci od Belvederu k Schönbrunnu.

	„Ještě jsme nezačali,“ odpověděl pan Aar.

	Pan Rallig vyprskl smíchy. Svádělo ho k tomu páně Aarovo suché konstatování. Komisař Beicredi nepochopil, čemu se může pan Rallig tolik smát, a bezděky si povzdychl. Snad aby dal najevo, že do tohohle humoru obou autorů kriminálek se prostě nechce plést.

	„Ale mně se případ s atentátem na Ferdinanda d’Este stejně moc líbí,“ prohodil po chvíli mlčenlivé chůze.

	„Vždyť je taky od vás, pane komisaři,“ řekl pan Rallig věcně, bez jakéhokoli lichocení.

	„Ne, ne!“ zaprotestoval vehementně komisař. „Já vám dal jen tip.“

	„Ba ne, pane komisaři,“ oponoval pan Aar. „To je váš případ. Od A až do Zet. Jako byl vaším případem Dvakrát pohřbený Napoleon.“

	„Nebudeme se přece přít o otcovství,“ usmál se komisař. „Je to zkrátka a dobře náš případ. Spokojeni?“

	Pánové Aar a Rallig se na sebe podívali a komisař Belcredi je přátelsky poplácal po zádech.

	„A když jsme tedy ještě nezačali, tak bychom měli začít,“ vzápětí pokračoval komisař. „A víte kde?“

	„Na začátku!“ odpověděli dvojhlasně oba autoři kriminálek.

	„Podle mne by to mělo začínat v Lipsku v roce 1913,“ řekl zcela zaujat svým plánem komisař Belcredi, „abychom nepřeskočili tu velkou vojenskou přehlídku před pomníkem Vítězství u Lipska nad Napoleonem. Tenkrát, k stému výročí »bitvy národů«, to byla velká paráda…“

	„A neměli bychom začít rovnou setkáním následníka trůnu Ferdinanda s německým císařem Vilémem v Miramare v Terstu roku 1914?“ otázal se pan Rallig, hnán svým nápadem jako zavilý nepřítel dlouhých expozicí. „Natošup pak stojíme před vypuknutím první světové války!“

	„A to by byla velká škoda,“ řekl komisař a zavrtěl hlavou. „O vyhlášení první světové války se dohadoval císař Vilém s Ferdinandem d’Este už právě v Lipsku. A sice mezi šestnáctým a devatenáctým říjnem 1913, kdy se tam sjeli všichni evropští potentáti slavit stoleté výročí »bitvy národů«, v níž zahynulo přes osmdesát tisíc vojáků, což je na tehdejší poměry neuvěřitelně mnoho.“ Komisař Belcredi vždycky udivoval precizní znalostí faktů. A když něco vyprávěl, říkal to se všemi tituly, názvy a podrobnostmi jako opravdový profesor dějepisu.

	„My jsme to nechtěli zbytečně roztahovat,“ vysvětlil pan Aar.

	„Aby to nebyla nastavovaná kaše,“ dodal rezolutně pan Rallig, který rád tnul do živého. „Kromě toho by rekonstrukce těch lipských slavností byla finančně neúnosná. Řekněte jednomu producentovi, že chcete natočit vojenskou přehlídku pro televizní film, a vyhodí vás, dřív než otevře scénář.

	„To máte možná pravdu,“ protáhl obličej komisař Belcredi a souhlasně přikývl. „Z toho, co jsem četl, z té vaší první skici scénáře mám dobrý dojem. Třebaže tam je ještě řada nesrovnalostí…“

	„Především bílých míst,“ konstatoval pan Aar.

	Za bílá místa označoval pan Aar všechno nejasné, nezmapované, nekonkrétní. Spíchnuté horkou jehlou. Do této verze scénáře se však vždycky dostalo množství nápadů, a to bylo pro oba autory to nejcennější. Scénář se vypiloval – nápady zůstaly.

	„A přece tam tu bitvu u Lipska připomínáte,“ řekl z ničeho nic komisař Belcredi a zastavil se s rukama za zády uprostřed cesty s čerstvě na vezeným pískem. „A sice v té poetické scéně, jak následník trůnu stojí v Miramare na terase, dívá se na Jaderské moře a sní o spojené říši Habsburků a Hohenzollernů…“

	„O čemž samozřejmě jeho pan strýček – císař František Josef – nechtěl ani slyšet, protože s Hohenzollerny v šestašedesátém válčil a prohrál,“ řekl pan Aar.

	„A kromě toho pro Habsburka nebyli Hohenzollernové žádná pořádná rodina,“ dodal pan Rallig a kopl do kamínku na cestě; cinkl o odpadkový koš. „Trefa!“

	„Zrovna takovou máte v těch pasážích na Konopišti, kde se začátkem června 1914 sešel císař Vilém s následníkem trůnu, krátce před bosenskými manévry. A přesně na takovéhle cestičce s čerstvě navezeným pískem si znova dělili podpatky svých loveckých bot tu naši těžce zkoušenou Evropu.“ Komisař Belcredi se opět zastavil a hlasitě si posteskl. „Co ta už, chudák, musela vydržet…“

	„A vydrží,“ konstatoval pan Aar.

	„V té zámecké oboře na Konopišti v Čechách muselo být hodně zvěře,“ odbočil od tématu komisař Belcredi. „Lovili tam jako diví a po večerech kuli politické plány.“

	„A to stařičkého mocnáře štvalo,“ doplnil ho pan Rallig. „On si přece vydupal to, že císař Vilém byl na Ferdinandově sídle v Cechách inkognito. Nikdo se to nesměl dovědět!“

	„Kdoví. Možná že to byl i záměr,“ protáhl poslední slovo komisař a rozpačitě se podrbal za krkem. „Víte, jedna věc mi na té pasáži z Konopiště trochu vadí…“

	„To s tou zvěří?“ vybafl pan Rallig. „Dneska už tam stejně žádná není. Zajíci byli vyhubeni. Koroptve vyexportovány do Francie. Jenže mezitím padl frank, takže kšeft za moc nestál.“

	„Tak o tomhle nic nevím,“ pokrčil rameny komisař a zrozpačitěl ještě víc. „Jak bych vám to nejlíp vysvětlil…“

	„Nic nevysvětlujte! Já budu hádat, pane komisaři,“ přerušil ho pan Aar. „Vám se na těch scénách z Konopiště nelíbí to, jak tam policajti pochytají všechny tuláky a vagabundy z okolí.“

	„Jak jste to uhodl?“ skoro polekaně se zatvářil komisař.

	„To není těžké uhodnout,“ odpověděl za pana Aara režisér Rallig. „Vy jste policista – i když v penzi. A žádný policista nemá rád, když si někdo z jiných policistů dělá šprťouchlata. A my tam v těch scénách, kde četníci honí pobudy po celém okrese, děláme z ramen bezpečnosti dokonalé pouťové šašky.“

	Komisař Belcredi přikývl. „Ano, pánové. Právě tohle mi vadilo. Na celém světě se přece dělají bezpečnostní opatření, když má přijet nějaká vzácná státní návštěva. Zvláště když má přijet inkognito.“

	„Tak se na nás už nehněvejte, pane komisaři,“ řekl mírně pan Rallig.

	„Zámek Konopiště je překrásná kulisa právě do našeho příběhu: anglický park s rybníkem, barokní brána od Matyáše Brauna.

	V depozitáři zámku je jedna z největších sbírek zbraní na světě. Přes čtyři a půl tisíce. To by bylo škoda v televizi nevyužít. A když se v podobném zátiší objeví četník s chocholem, vždyť je to radost se na to podívat! Už na tu uniformu. Natož jak honí nějakého pytláka, když panstvo loví…“

	„No když to takhle vyprávíte, člověk vám odpustí i nějaké to šprťouchle,“ řekl usmířeně komisař Belcredi. „Ono to bylo tenkrát všechno jinačí. Především lidštější. Co já se ještě pamatuju. I ten pytlák, tulák nebo kasař a ten nejposlednější policajt měli před sebou –řekněme – určitou prapodivnou úctu. Takovou základní. Jako třeba že se slušní lidé navzájem pozdraví. A respektují se.“

	„Právě to je to nejhlavnější,“ řekl pan Aar. „To je totiž ten druhý důvod naší zámecké epizody. Tenkrát se při císařských návštěvách pochytali většinou vagabundi. Dneska je to naopak. V některých částech Evropy vsadí pološílené režimy do vězení bezbranné lidi, jelikož s tímto šílenstvím nesouhlasí. Někdy udělají doslova hon na lidi, kteří věří v moudrý zítřek. A moudrost se přece lacině neprodává.“

	„Kapituluji,“ řekl komisař. „S Evropou to jde tak jako tak z kopce.“

	V té chvíli kolem nich proběhl kamelot s večerníkem. Pan Aar.sáhl hbitě do kapsy pro drobné. Jen co otevřel titulní stránku – zarazil se.

	„Podívejte se!“ zakřičel do poloprázdného parku. „Advokát Blumenfeld odmítl obhajobu toho pominutého střelce Prohasky.“

	„To je k neuvěření,“ zakroutil hlavou komisař. „Vždyť tohle pro něho musel být učiněný bonbónek, dokázat nevinu svého klienta. Teda… nevinu!“ Komisař měl co dělat, aby zadržel nezvykle ironický smích. „On ten Prohaska toho šoféra zastřelil. To snad je vám, pánové, jasné. To byla vražda. Ale s usmrcením Mohameda Al-Asseina nemá nebohý Prohaska nic společného.“

	„Právě proto asi věhlasný advokát Blumenfeld jeho obhajobu odmítl,“ konstatoval pan Aar. „Zřejmě vytušil, že Prohaska není tím pravým vrahem.“

	„Jedno však jistě věděl,“ doplnil ho pan Rallig. „Ze celý případ se musí ututlat…“

	„Jako se tutlala Sofie Chotková coby následnice trůnu,“ dodal komisař a podíval se na oba autory kriminálek s netajenou radostí.

	

	„Kávu?“ zeptal se obsluhující číšník v malé zahradní restauraci, kde se všichni tři detektivové pohodlně rozložili.

	„Vídeňskou. S ohledem k Sofii Chotkové. A frťana navíc. Pro mého kolegu,“ odpověděl za všechny pan Aar. „Nebo chcete taky, pane komisaři?“

	„Co vás to napadá,“ rozhodil ruce komisař. „Já před šestou večer zásadně nepiji. Zato mám delší večer. Jako stařičký mocnář. Když udeřila šestá, nalil si první punč.“ Komisař Belcredi se podíval na kapesní hodinky. „Já mám ještě dvě a tři čtvrtě hodiny času.“

	„Pane komisaři,“ řekl se smíchem pan Aar, „vy si tyhle historky vymýšlíte! Přiznejte se, že jste si to s tím punčem vymyslel…“

	„Přísahám, pánové!“ ohrazoval se s vážnou tváří komisař, „přísahám, že jsem si nikdy nic v životě nevymyslel. Jen fakta, stopy, indicie – to bylo mé krédo. Ale zrovna teď mě napadá ještě jedna příhoda ze života stařičkého mocnáře…“

	Číšník přinesl tři vídeňské kávy a koňak pro pana Ralliga. Komisař hned nato spustil s pohodou rozeného vypravěče: „Procházka –to znamená německy Spaziergang. Když byl císař František Josef I. v Praze, otvíral se shodou náhody nový most přes Vltavu. Druhý den se objevila v pražských novinách fotografie císaře procházejícího se po novém mostě. Pod tím stál titulek: »Procházka po mostě – Spaziergang«. Od té doby říkali Češi stařičkému mocnáři František Procházka neboli Spaziergang.“

	Všichni se zasmáli. Nejméně pan Rallig.

	„Tak nechte už konečně císaře na procházce,“ doporučil napůl rozmrzele a hodil do sebe koňak. „Když se tak probírám tématem scénáře, uvědomil jsem si, že se nám z téhle padělané vraždy vytratila erotika. Zatím jsme nenarazili na žádnou pořádnou ženskou. To je komedie do starobince. Nejmladší z postav je následník trůnu Ferdinand d’Este se svými jednapadesáti lety. Všechno ostatní jsou starci nad hrobem.“

	„Zapomínáte na kněžnu Chotkovou, arcivévodovu choť! Sofie přece hraje velice důležitou roli v celé té záhadě,“ namítl komisař, vědom si toho, že Sofie by u režiséra Ralliga jako sexbomba neuspěla.

	„Aspoň to,“ vzal zavděk Sofií pan Rallig. „Pořád lepší než si vypíchnout oko, jak říkával můj kolega. V každém případě musíme tu Sofii víc rozehrát. Já bych ji nechal splétat nějaké intriky,“

	„Není potřeba,“ zadržel režisérovu fantazii komisař Belcredi. „Intriky kolem Sofie splétali jiní. Dokonce Sofie nepřímo zavinila, že Vilém vtáhl bránícího se rakouského císaře do války. Jak říkám – nic si nevymýšlet. Všechno vymyslela historie sama. Stačí jen hledat fakta, stopy a indicie.“

	Pan Aar se usmál na pana Ralliga a pan Rallig jeho úsměv opětoval. Oba zaregistrovali, jak se náhodně vypouštěný slogan vrací. „Fakta, stopy, indicie“ použili několikrát mezi řečí, když společně s komisařem Belcredim pátrali po potomcích Napoleona Bonaparta. A teď se zadostiučiněním pozorovali, jak zaklínači formule zapustila semínko v slovníku komisaře Belcrediho.

	„Možná že s tou Sofií máte pravdu,“ řekl pan Aar. „Budeme jí muset dát větší prostor. Takhle nám vlastně jediná ženská v příběhu zapadne na Konopišti a objeví se až ve chvíli sarajevského atentátu. A to nota bene už jen jako poduška mrtvého následníka trůnu.“

	„Mumifikovaného následníka trůnu,“ doplnil pan Rallig.

	„Tahleta Sofie Chotková byla velice zajímavá žena,“ rozvíjel komisař Belcredi a uplatňoval své znalosti rakouského mocnářství. „Starý císař byl zarputile proti sňatku. Sofie pocházela ze zchudlé české šlechty. Její pradědeček, pražský purkmistr, byl teprve císařem Františkem II. povýšen do šlechtického stavu. A František Josef se zuby nehty bránil, že by se Sofie Chotková měla stát císařovnou. Udělil jí sice titul kněžna Hohenberková, ale nechtěl dopustit, aby její a Ferdinandovy děti měly nárok na následnictví. Zvláštní stařecká tvrdošíjnost. Německý císař Vilém věděl, že Sofie Chotková udělá všechno, jen aby byla císařovnou a její děti následníky trůnu. Proto se taky nechala od Viléma přemluvit, aby po manévrech do Sarajeva jeli – ona i Ferdinand –, třebaže měli od zpravodajských služeb zprávu, že se na arcivévodu chystá atentát. Vilém slíbil, že u rakouského císaře prosadí plnoprávné uznání sňatku. Proto taky ta komedie s mumifikovaným následníkem, jak správně pan Rallig podotkl. Ale to už v příběhu máte. Jen pozadí všeho je třeba víc zdůraznit. Sofie Chotková měla na Ferdinanda ohromný vliv, Ferdinand jí úžasně podléhal. Není právě tohle typický ženský prvek politického svůdnictví?“

	„Mužský pod pantoflem,“ zdůraznil pan Rallig. „To se dá dobře rozehrát. Navíc když tu Sofii uděláme hezkou…“

	„Ona byla hezká. Dokonce velice hezká,“ řekl komisař Belcredi. Pan

	Rallig se na to zatvářil skepticky. Vytušil, že komisař je obdivovatelem plnoštíhlých žen.

	„Rozhodně by se však mělo ve scénáři objevit její utajované pobožnůstkářství,“ nadhodil komisař téměř na omluvu a trochu se při tom začervenal, neboť předtím zachytil pohled pana Ralliga. „Sofie byla taky strašně pověrčivá. Někdy nevyšla celý den z místnosti jenom proto, že byla středa nebo pátek.“

	Pan Rallig ožil. „To je ono,“ mlaskl a naznačil na dálku číšníkovi, že sklenice od koňaku je prázdná. „Sofie bude mít sen. Nádherný sen o tom, jak její manžel zastřelil bílou laň. Ten přece střílel po všem živém. Všechno, co se hýbalo, bylo terčem jeho lovecké vášně, která přecházela až do zarputilosti. A co se říká ve snáři? Bílou laň ve snu viděti – zákeřně zastřelen býti.“ A pan Rallig zákeřnost názorně předvedl. „Pif-paf!“ zamířil rukou na číšníka, který málem rozlil nově přinesený koňak.

	„To s tou laní je vážně ve snáři?“ zeptal se nedůvěřivě komisař Belcredi.

	„Kdyby to tam nebylo, tak to tam dáme,“ rozhodl pan Aar, jemuž se sen o bílé lani od prvního okamžiku zalíbil. „To zastřelení bílé laně napíšeme tak dojemně, že to bude jak z Hollywoodu. Laň bude ochočená a bude patřit konopišťskému hajnému. Jeho dceruška ji krmí a piplá, protože ji kdysi našla zraněnou v lese. A jednoho dne, kdy si s ní hraje na pasece, objeví se zlý arcivévoda, strhne z ramene dvouhlavňovou kulovnici a odpraví laňku prvním výstřelem. Laň vrhne vyčítavý pohled na střelce a zemře v náruči hajného dcerušky.“

	Pan Rallig nadšeně zatleskal a vžil se se vší vervou do kýčovitého příběhu.

	„Teprve pak má Sofie sen,“ rozkřikl se na celou zahradní restauraci. „V tom snu uvidí laň, řítící se proti lovecké pušce jejího manžela. To u ní vyvolá psychický šok. Padne před arcivévodou na kolena a zapřísahá ho, aby na manévry do Bosny nejezdil, že ho tam zastřelí.“

	„A zlý vévoda se jí vysměje, ba dokonce ji ještě donutí následovat ho na Balkán, kde jim osud připraví společnou smrt,“ zakončil hollywoodskou filmovou idylu pan Aar.

	„Kolik lidí by takovýhle sen rozplakal u televizorů,“ posteskl si režisér Rallig. „Naštěstí to musíme napsat všechno jinak.“

	Komisař Belcredi byl zčásti zmatený. Nevěděl přesně, do jaké míry oba autoři kriminálek přehánějí. Co je pravda. A co pravda není. Každopádně však vytušil, že se ti dva náramně baví.

	„Prostě nám sen Sofie Chotkové ve filmu zůstane. Jenomže ho nijak nepřitáhneme za vlasy,“ řekl pan Aar s vážnou tváří a s pohledem na komisaře. „O čem si myslím, že je opravdu důležité, je to varování. Když už byl arcivévoda s manželkou na bosenských manévrech, nechtěla Sofie vjet do Sarajeva v den srbského národního svátku. Jako kdyby už cosi tušila. Rozbroje se tam v té době stupňovaly…“

	Komisař Belcredi souhlasně pokýval hlavou. „To považuji, pánové, za velmi dobrý nápad. Taky tam můžete ukázat kus srbské historie. Uprostřed srbského národního svátku zaniká nejstarší evropská dynastie.“

	„A máme dobrý střihák,“ zaradoval se pan Rallig.

	„Cože?“ zeptal se komisař a nastavil ucho. „Já myslel, že to uděláte na zadní projekci.“

	„Zadní projekce by byla moc jarmareční…“ pousmál se pan Rallig. Pan Aar mávl rukou:

	„S tím už si můj kolega poradí. On je od realizace. Ale být na mně, pustil bych se do zvláštních animací…“

	Pan Rallig se na něho upřeně podíval.

	„Už mlčím. Nic jsem neřekl,“ stáhl se zpátky do židle pan Aar. „Jenom mě pod stolem nekopej do holenní kosti.“

	„Sofie Chotková od samého počátku věděla, že datum 28. června 1914 – tak řečený Vidov dan – vybrala Vilémova zpravodajská služba záměrně,“ chopil se opět historických faktů komisař Belcredi. „Dne 28. června musel vjet následník trůnu do Sarajeva, kdyby na sůl nebylo. Živý nebo mrtvý. Živý, aby se nechal zastřelit a vznikl tak slabomyslný podnět ke světové válce. Anebo mrtvý. V tom případě ale nikdo nesměl tušit, že už je následník trůnu mrtvý. Atentátníci museli osmadvacátého bezpodmínečně svůj čin vykonat: střílet. Třeba i do mrtvého následníka.“

	„Do mumifikovaného,“ opravil ho pan Rallig.

	Seděli v promítačce a pouštěli si staré archívní dokumenty z bosenských manévrů v červnu 1914. Na filmu toho moc nebylo. Zato byla s pompou zaznamenána závěrečná přehlídka. Datum: 27. červen 1914. Následník habsburského trůnu na koni: Ferdinand d’Este zprava; Ferdinand ďEste zleva; Ferdinand ďEste salutuje; Ferdinand d’Este poklusává podél švadrony; Ferdinand d’Este nechá poklusávat švadronu kolem sebe. Samý Ferdinand d’Este. A hlavně uctivý zmatek kolem následníka trůnu.

	Oba autoři detektivek si spolu s komisařem Belcredim promítali zašlou filmovou kopii již poněkolikáté. Teprve při zpomalené projekci bylo k rozpoznání, že arcivévoda se jen stěží drží na koni. S výjimkou jediného záběru, kdy v mírném poklusu míjí jásající rakouské vojáky, ukazovaly všechny zbývající snímky arcivévodu jen sedícího v klidu. Otupěle a netečně.

	„Asi máte pravdu, pane komisaři, že falšovatelé dějin už tehdy v červnu 1914 potřebovali světu ukázat právě tyhle záběry,“ řekl pan Aar při pohledu na strnule sedícího Františka Ferdinanda.

	„Archívní filmy použijeme.“ rozhodl režisér Rallig. „Budou lepší a autentičtější, než kdybychom to rekonstruovali. Na hranou rekonstrukci si ponecháme až Sarajevo následujícího dne. Stop-trikem zastavíme Ferdinanda na projekci.“

	Komisař Belcredi to považoval za znamenité demonstrování teorie,

	„Všechno ostatní jsou bohužel jen dedukce. Zpravodajským službám Německa a Rakouska se podařilo dokonale zničit všechny doklady o průběhu večera po přehlídce.“

	Pan Aar namítl, že sice mnoho svědků být nemohlo, ale stejně je s podivem, že se nenašel ani jediný, který by třeba po mnoha létech vydal svědectví.

	„Přímí svědci vlastně nepřežili. Byla to jen Ferdinandova manželka Sofie. A ta zahynula hned následujícího dne při atentátu. A pak to byl lékař a císařský rada von Mühlebach. Ten ještě stačil v šestnáctém roce zatlačit oči stařičkému mocnáři Františku Josefovi, ale rok poté sám zemřel.“

	Pánové Aar a Rallig komisaře Belcrediho přerušili. Zdálo se jim divné, ne že osobní lékař císaře i následníka zemřel brzy po císařovi, ale že von Mühlebach byl osobním lékařem jak arcivévodovým, tak císařovým.

	„Von Mühlebach byl Ferdinandovým. osobním lékařem. Teprve poslední rok svého života si jej vybral starý císař. Možná ani ne tak proto, že chtěl mít von Mühlebacha u sebe, ale aby si ho ohlídal. Ten starý podivín byl nejvíc hrdý na rodinnou tradici Habsburků. Jeho syn Rudolf spáchal sebevraždu. Jeho manželka byla propíchnuta pilníkem na Bodamském jezeře. A nyní hrozilo nebezpečí, že se národy habsburské říše dovědí, že následník trůnu je nakažen ošklivou pohlavní chorobou, která už je v posledním stadiu. Mozková mrtvice, na niž arcivévoda ten večer po manévrech skonal, to už byl jen následek dlouhodobých příznaků oné… já to nechci vyslovit. To vám potvrdí každý lékař. To pak přijde naráz.“

	Bylo až dojemné, jak decentně dokázal komisař obejít tak delikátní záležitosti. A přes všechnu preciznost, přesnost a úctu k faktům přece jen v něm vítězila nostalgie k zašlému c. a k. mocnářství.

	„A co ostatní přímí svědci?“ zeptal se pan Aar.

	„To byli všechno komorníci – i když někteří ve vojenských uniformách pobočníků či pucfleků. A komorník ze staré školy je nejvěrnější a nejmlčenlivější tvor pod sluncem. Jestliže existují v dějinách komorníci, kteří prozradili stinné stránky ze života svých pánů, pak nikdy nebyli z komornické tradice a obyčejně nesloužili přímo. Anebo dost dlouho.“

	Pánové Aar a Rallig se nechtěli přít, protože k rozhovoru na toto téma nebyli připraveni. Věděli, že paměti věrných sloužících existují a že vskutku většinou líčí chlebodárce v tom nejhezčím světle: jaké měli zvyky (málokdy se hovoří o zlozvycích), co rádi jedli, koho rádi přijímali a komu se vyhýbali. Anebo uvádějí nějaké ty skandálky, které pány dokonce zlidšťují. Ale nic se tu nedovíme o podrobnostech, které jsou často hnusné a odporné. Hnusné a odporné věci roznesli jiní. Ty přicházejí vždycky z druhé ruky.

	„A přežil někdo z těch nejbližších služebníků?“ zeptal se pan Rallig.

	„To je další věc, která se neví. Všechny detaily o nejbližších sloužících Ferdinanda ďEste zmizely s ostatními dokumenty.“

	„Škoda,“ povzdechl si pan Aar. „My jsme se tak těšili, že právě v rekonstrukci oné noci ukážeme pravdivost přísloví, že nikdo není hrdinou před svým vlastním komorníkem.“

	„To se bude muset ještě vymyslet, jak ukážeme skutečnou Ferdinandovu smrt. Nejlíp bude, když se vykašleme na hromadu faktů. A docela obyčejně necháme herce představující Ferdinanda a Sofii tu smrtelnou scénu sehrát,“ rozhod! pan Rallig a už na něm bylo vidět, že se mu tato možnost zamlouvá ze všech nejvíc.

	„A pak samozřejmě předvedeme, jak ráno následníka připravili k transportu do Sarajeva a jak ho nakládali do automobilu. Mumifikovaného.“

	

	Bylo časně ráno, když do pokoje 214 ve vídeňském hotelu Central vstoupil komisař Belcredi. Nesl v náručí něco bílého, chlupatého, co se vzpouzelo a vrnělo. Pan Aar ležel v posteli a četl noviny. Jako vždycky ráno. Nelenil vstát, vysprchovat se, obléci se a zajít do kiosku pro ranní noviny. Říkal tomu malá mozková masáž. Dole vypil buď espreso nebo silný čaj, což pro něho představovalo snídani. Byl nepřítelem snídaně přinášené do hotelového pokoje. Připadalo mu to snobské.

	„A pak taky – člověk má vidět, jak vám ten čaj nebo kávu připravují,“ říkával, aby to vysvětlil.

	Vypil tedy svůj čaj nebo espreso a pak zas nahoře na pokoji nelenil, svlékl se, ulehl a v klidu si noviny přečetl. Na protějším lůžku mezitím spokojeně spal pan Rallig. Jako vždycky ráno.

	Noviny na prvních stranách referovaly stále ještě jen a jen o atentátu na naftového magnáta. Přinášely rozbory psychiatrů o pominutí smyslů psychopata Prohasky. Tisk vyzdvihoval skutečnost, že vrah byl sám a nebyl prodlouženou rukou žádné skupiny, organizace nebo dokonce mocnosti.

	„Co to máte za štucel, pane komisaři?“ zeptal se udiveně pan Aar a komisař pustil na podlahu to bílé, chlupaté a vzpouzející se, co vrnělo. Byl to roztomilý, nyní malinko naježený špic. V hubě nesl prokousnutý červený balónek.

	„Corpus delicti,“ odpověděl vzrušeně komisař. Pan Aar si neodpustil oblíbený a tisíckrát ohraný špílec svého kolegy: „Delikates –corpus delicates,“ opravil komisaře, ale komisař mávl rukou. Ten vtip už slyšel z úst jednoho či druhého bezpočtukrát.

	„Tenhleten špic je předmět doličný?“ napřáhl ruku pan Aar a spustil nohy z postele, aby si mohl s psíkem hrát.

	„Co tady blbnete s tou bílou koulí?“ řekl rozespale pan Rallig, jehož probudilo vrnění psa, který se proháněl po koberci za svým balónkem.

	„To je právě ten corpus delicti,“ vysvětloval komisař Belcredi autoritativně. „Ta kulička. Není bílá, jak se ve své rozespalosti domníváte, nýbrž červená.“ A sehnul se ke koberci, zamlaskal na špice, a jak se takoví psíci lákají, zašišlal: „Počem-pojď a dej pánovi kuličku! Neboj se, pán ti ji zas hodí!“

	Špic pochopil, že se komisaři jedná o jeho červený balónek, a bleskově zmizel pod Aarovu postel. Pak malinko povylezl a upustil červený plyšový míček na přední tlapky, stále jej pečlivě hlídaje a přidržuje. Komisař se pokusil k psíkovi přiblížit. Ale špic okamžitě zas uchopil míček do tlamičky a schoval se pod postel.

	„Vidíte?“ triumfoval komisař. „Nedá! Schválně. Zkuste to!“

	Jako dva cirkusoví klauni lezli pánové Aar a Rallig v pyžamech po hotelovém pokoji. Střídavě dělali na psíka „ťuťuťu“ a „ňuňuňu“, hrozili na něho, mlaskali a slibovali, ale špic vždycky jen položil červený míček na tlapky a v okamžiku, kdy cítil, že by se pan Aar nebo pan Rallig mohli hračky zmocnit, uchopil balónek a pelášil do jiného kouta.

	Z hotelové chodby se ozvalo volání a mlaskání.

	„Lorde!… c-c-c – Lorde, kde máš balónek, kdepak se schováváš, ty můj malý uličníku!“ A za okamžik další „c-c-c“ a pak: „Kde ten zatracený pes muže vězet?“

	Když se ženský hlas, na nějž psík ani trochu nereagoval, vzdálil, otevřel komisař dveře hotelového pokoje číslo 214 a jako krotitel vyhnal špice i s jeho kuličkou na chodbu. Pak tiše za psíkem zavřel.

	„To byla společnice té baby o holi z dvěstědvojky.“

	A když viděl, že detektivkáři si žádné baby z žádné dvěstědvojky nevšimli, poučil je, že na pokoji číslo 202 bydlí jakási starší žena, která chodí o holi, nosí v náručí špice a společnici že jí dělá nějaká stejně stará, ale nekulhající žena.

	Čímž pánové Aar a Rallig pochopili, že psík je špic a jmenuje se Lord a že ho komisař docela jednoduše odloudil. Nechtěli tvrdit, že odcizil.

	„Všimli jste si, jak ten pes nechtěl dát tu svou červenou kuličku?“ řekl komisař Belcredi tónem, jako by právě objevil lék proti zákeřné chorobě. „To je typická vlastnost tohoto druhu psíků – špiců. Neustále si s něčím hrají, ale nedovolí nikomu, než svému pánovi, aby se hračky dotkl. Jen vlastní pán.“

	„Takového psíka měla přece Sofie Chotková, manželka Ferdinanda ďEste,“ vzpomněl si pan Aar a pan Rallig dodal: „A neodloučila se od něho nikde. Nosila ho všude v náručí. Je to na všech fotografiích, pokud se dochovaly.“

	„Ale v Sarajevu ho s sebou neměla,“ řekl pan Aar zamyšleně.

	Komisař Beicredi chvilku počkal, pokochal se svou převahou a pak s důrazem a pokýváním hlavy prohlásil: „Právě že měla!“

	A vytáhl z kapsy papíry sepnuté supersvorkou, která byla pro něho typická.

	„S tím psíkem Sofie Chotkové je to totiž mnohem zajímavější, než si myslíte, pánové, protože to byl špic. A špicové jsou už od přírody takoví psí prevíti. Zlí nejsou. Ale jak říkám, prevíti,“ rozhovořil se komisař Belcredi u konferenčního stolku pokoje 214 vídeňského hotelu Central, z jehož oken bylo vidět budovu Státní opery i hotel Sacher, dějiště atentátu na naftového magnáta Mohameda Al-Asseina.

	„Jak jistě víte, leží mi v hlavě atentát na následníka rakouského trůnu už hezkých pár desítek let. A teď, co jsem v penzi, mám víc času se jím zabývat.“ Komisař se napil brandy, přistrčil láhev k panu Ralligovi a panu Aarovi němě naznačil, že už je šest večer, že s alkoholem může začít nenápadný flirt, neboť udeřila jeho hodina. Pan Aar přimhouřil oči, zatímco jeho kolega Rallig se srdečně zasmál. Měl už od odpoledne několik koňaků v sobě z posezení v zahradní restauraci a brandy příjemně zahřívalo jeho útroby. I komisař se zdál být dobře naložený, zvláště když byl ochoten podstoupit jednu láhev brandy. Pro pana Aara to bylo jasné: Za vším musí být nějaký komisařův objev.

	„Tak o tom atentátu na arcivévodu čas od času přemýšlím. Někdy dokonce víc, než se sluší,“ navázal zase komisař. „Celé dny se hrabu v archívech, probírám se nejrůznější dokumentací…“

	Pan Rallig ho přerušil pohybem rukou. Udělal jimi nad hlavou stříšku, jako když se prvňáčkové ve škole hlásí na malou stranu. Pan Aar ho kopl pod stolem a s líbezným úsměvem pravil: „Jděte, žáku Ralligu, ale nebuďte tam dlouho!“

	Pedantská řeč pana Aara rozesmála i komisaře a přinutila ho nalít si druhou skleničku brandy. Pan Rallig zmizel v koupelně. Ozvalo se splachovadlo, pak kohoutek u umyvadla, načež se pan Rallig znovu vynořil, čerstvý jako rybička.

	Komisař Belcredi mezitím přerovnal jakési papíry na stole a rychle. pokračoval. To dělal vždycky, když se chtěl Co nejdřív dostat k tématu.

	„Ten špic Sofie Chotkové se jmenoval Malý Lord. Little Lord. Naše bába z dvěstědvojky určitě musela číst povídky René Bertolaniho, který se líčením takových hovadin zabýval.“

	„René Bertolani?“ zopakoval pan Rallig. „Tak toho neznám.“.

	„Ani nechtějte,“ usmál se komisař. „René Bertolani byl redaktor časopisu pro nezletilé panny a zletilé dívky, kam psával historky ze života šlechty a vyšších vrstev. Zvlášť vrstev okolo vídeňského dvora.“

	„Takže on byl taková Klatschtante neboli drbna,“ řekl pan Aar.

	„Ještě něco horšího,“ povzdechl komisař a vytáhl z hromady papírů fotokopie hustě popsaných stránek jakéhosi staromódního časopisu. „Tady stojí celá ta dojemná událost o osudu špice Sofie Chotkové se všemi detaily. Upřímně vám řeknu, že číst je to horší než pít teplou limonádu. Ale bylo to pro mne nesmírně důležité se tím prokousat.“

	„Blbé, ale poučné,“ uzavřel suše pan Aar.

	„Přesně tak,“ souhlasil komisař. „René Bertolani se slzami v očích popisuje scény z psího života, jaké nemají obdoby. Co všechno ten bílý špic nedělal! Jak byl věrný, jak pacinkoval, poskakoval, každé ráno pronikal, k manželské posteli! A přitom jak byl rozumný. Prý uměl i počítat. Jedním slovem jeho inteligence převyšovala kdejakého univerzitního profesora.

	A tyhle hovadiny jsou zde rozepsané takřka na sto stránkách,“ ťukl komisař na fotokopie hustě popsaných listů.

	„To už není časopis, ale román…“ podotkl pan Rallig. „Opravdu jste to všechno přečetl?“

	„Jo,“ přikývl komisař. „Do posledního písmene. Právě proto jsem tam odhalil něco strašně zajímavého. Tuším, že v konci druhé kapitoly se autor zmiňuje o jedné vlastnosti psíka. Vždycky když arcivévoda odepnul kord. vyvlékl z přezky zlatou bambuli s třásněmi a hodil ji Malému Lordovi. Ten si s ní chvíli hrál a vrátil ji pouze do rukou následníka trůnu. Nikomu jinému ji nedovolil vzít.“

	„Jako asi teď tenhle Lord nedovolil nikomu sáhnout na tu jeho červenou mičudku, jen té bábě z dvěstědvojky,“ řekl pan Rallig. „Ani té její společnici ne.“

	„Právě,“ zvedl komisař Belcredi vítězně ruku nad hlavu. „Ani té společnici, která se o něho stará. To jsem si ověřil. Podobně Little Lord předával svou kordovou bambulku s třásněmi zas jen Ferdinandovi. Ani Sofii Chotkové ne. Ale abych to zkrátil. Ten René Bertolani stká nad osudem rodiny následníka trůnu prostřednictvím jejich psíka Malého Lorda a rozněžňuje se nad psí věrností v den atentátu. Toho osudného dne 28. června roku 1914 prý arcivévoda v doprovodu své věrné choti nasedl do auta a – světe, div se – zapomněl v hotelovém pokoji v Ilidži kord, odznak své důstojnosti. A věrný Malý Lord si to uvědomil. Nevěděl ve své psí hlavě, že odznakem důstojnosti není bambule, ale celý kord. Proto se rozběhl za automobilem a pelášil za ním celých těch sedm kilometrů, aby odevzdal svému pánovi zapomenutou bambuli od kordu. A dostihl auto ve chvíli, kdy pán a paní už leželi zasaženi kulemi atentátníků.“

	„To píše ten René Petrmichl?“ zeptal se pan Aar, aniž by mu zvlášť záleželo na tom, kdo výjev popsal. Spíš si vše potřeboval srovnat v hlavě.

	„René Bertolani,“ opravil ho komisař.

	„Vymyšlené je to sice dojemně, ale je to blbé,“ uzemnil komisaře pan Rallig. „Copak by arcivévodu pustili na holdovací cestu bez kordu?“

	„Počkej, člověče,“ zarazil ho pan Aar. „Bez kordu sice ne, ale bez té bambule klidně. Toho si v tom mumifikačním zmatku zřejmě nikdo nevšiml.“

	„Vidíte,“ vítězoslavně vykřikl komisař Belcredi. „To je náš corpus delicti.“

	„Kromě toho to bude ohromně vypadat,“ vložil se do debaty režisér Rallig. „Za následníkovým autem pádící špic se zlatou bambulí v hubě… To bude něco! A jak se vzápětí vrhne na prsa mrtvému pánovi…“

	A bylo jisté, že už se nápadu s psíkem nevzdá.

	„Moment,“ skočil mu do řeči pan Aar. „Ale kdo to byl ten René Bertolani a kam na ty své plácaniny chodil?“

	„René Bertolani,“ znovu opravil pana Aara komisař. „Bertolaniové byli stará služebníčka rodina z Este, městečka u Padovy. Matka Františka Ferdinanda, Marie Annunziata z Modeny, je přivedla do Rakouska a otec René Bertolaniho sloužil jak matce Ferdinanda d’Este, tak samotnému Františku Ferdinandovi. Byl mu sluhou až do smrti.“

	Komisař se odmlčel. Udělal dramatickou pauzu, jak říkával režisér Rallig. „A sloužil následníku trůnu i na jeho cestě do Bosny.“

	„Otec toho Bertolda?“ zeptal se nedůvěřivě pan Aar.

	„Otec René Bertolaniho – sluha následníka trůnu i v okamžicích jeho násilné smrti!“

	Čím více se psem z rodu špiců, slyšícím na jméno Little Lord, jako důkazem a dokladem teorie o mumifikovaném následníku trůnu zabývali, tím víc věřili, že Bertolani skutečně toho psíka s ozdobnou bambulkou v dršťce viděl za autem s následníkem trůnu utíkat.. „Jestliže pes existoval…“ uvažoval nahlas pan Aar.

	„Samozřejmě že existoval,“ nedůtklivě mu skočil do řeči starý komisař. „Pro to jsou důkazy na spoustě dokumentárních obrázků.“

	„A kdyby neexistoval,“ pozlobil komisaře pan Rallig, „tak od této chvíle už existuje.“

	„Takže,“ shrnoval indicie znovu pan Aar, „budeme-li celou situaci v Ilidži a v Sarajevu rekapitulovat…“

	„Na rekapitulaci s herci stojí tenhle díl Padělaných vražd,“ ujišťoval režisér Rallig spíše sebe než svého partnera.

	„… tak zjistíme, že následník se z přehlídky vrátil do hotelového apartmá, v němž bydlel, hodil Malému Lordovi ozdobnou bambulku od odepnutého kordu, zalehl a zemřel. Když ho pak ráno – už mrtvého – oblékali na triumfální cestu do Sarajeva, nikdo si na bambulku nevzpomněl. Připnuli mu kord bez ní…“

	„… anebo si ji Malý Lord nechtěl nechat vzít,“ prohodil komisař.

	Obě možnosti se připouštěly.

	„Psík se nejspíš cítil ošizen ve svých právech,“ rozvíjel teorii pan Aar, „rozběhl se za autem a auto mu ujelo…“

	„To ne,“ skoro rozzlobeně zvolal pan Rallig. „To by bylo po efektu. Ta čuba musí doběhnout až do Sarajeva!“

	„Dobře – budiž,“ připustil pan Aar. „To už je fuk. Podstatné je, že starý sluha Bertolani tu bambuli v hubě psíka nepochybně viděl. Jinak by to svému synu nevyprávěl. Za nic na světě mu však nechtěl prozradit, že oblékal následníka už mrtvého. To by byl pro něho horší hřích než pro kněze porušení zpovědního tajemství. Blbůstku s ozdobnou bambulí nepovažoval za žádné tajemství.“

	„To pak při natáčení ohromně rozehrajeme,“ převzal slovo realizátor Rallig. „Scénosled je mi jasný. Rozestavění atentátníků. Příprava na vjezd. Poslední signály atentátníků. Auto s mrtvým arcivévodou vjíždí do Sarajeva. Nadšení a nenávist přihlížejících davů. Auto s arcivévodou v ulici čerstvě pojmenované na třídu Františka Ferdinanda…“

	„Spíš přejmenované,“ řekl úsečně pan Aar. „A to lidi naštvalo…“

	„Neruš mě, když popisuji scénosled!“ křikl pan Rallig v zaujetí z filmových obrazů, jež měl před očima. „Sofie Chotková podpírá mrtvé tělo manžela jen proto, že věří slovu německého císaře. Vilém jí slíbil, že nebožtíkovy děti se stanou následníky trůnu. Ale vtom se již ozvou výstřely. Atentátníci se napoprvé netrefí. Proto se musí ten ohyzdný ceremoniál opakovat ještě jednou. Auto vjíždí do palebného postavení atentátníků. Garvilu Principovi se třese ruka… přesto pálí jako zběsilý do arcivévodova těla. Jedna kulka zasáhne i Sofii Chotkovou, která v té chvíli neví, co je realita a co sen.“ Pan Rallig se nechal unést nadšením. „Vidím to úplně živě před sebou,“ řekl se zavřenýma očima. „A pak – pes se zlatou bambulkou v dršťce jako královská koruna.“

	„Jako koruna pádu koruny,“ dodal pan Aar, jenž byl na vymýšlení titulů.

	„Tak to bychom měli,“ zamnul si ruce komisař Belcredi. „A teď se můžeme v klidu věnovat vraždě naftového magnáta Mohameda Al-Asseina. To je totiž ta pravá padělaná vražda!“

	Oba autoři se na starého komisaře podívali s překvapením. Skoro s úlekem. A panu Ralligovi vyklouzla láhev z ruky. Vůně pětihvězdičkového brandy se rozlila po stole.

	Pan Rallig zaklel.

	Světové tiskové agentury oznamovaly z Vídně, že konference zemí vyvážejících ropu uvázla znovu na mrtvém bodě. Pánové Aar a Rallig šli od Burgringu kolem pomníku císařovny Marie Terezie po náměstí k přírodovědeckému muzeu a probírali se v chůzi novinovými titulky.

	„Unesený Mohamed už je pár dní na pravdě Boží,“ uvažoval pan Rallig a sklapl noviny, aby je odhodil do koše na odpadky. „Mají atentátníka, shodli se, že neběželo o žádný komplot, tak co zas blbnou?“

	„Stejně celý svět ví, že benzín bude dražší, tak ať to oznámí a nedráždí nás. Dokud žil Mohamed, mohlo to být napínavé. Ale teď?“

	Před únosem a zavražděním Mohameda Al-Asseina, největšího světového naftového magnáta, stály proti sobě na konferenci dvě skupiny. Prvá chtěla ceny ropy zvýšit a nacházela pochopení především u amerických kruhů. Druhá skupina trvala na moratoriu – zmrazení cen ropy na dobu pěti let. Tato skupina byla mocně podporována Sověty. Mezi oběma skupinami stál Mohamed Al-Assein, který se nevyjadřoval. A na jeho slovo se netrpělivě čekalo. Hrál dvojí hru. Protože však zastupoval země těžící více než třetinu světového ropného bohatství, mohlo jeho rozhodnutí zvrátit průběh konference. Na jednu nebo na druhou stranu.

	Delegace žádající pětileté moratorium se obávaly reakce průmyslových zemí, které vyhrožovaly, že jejich zásoby ropy jsou dostatečné. V případě zvýšení cen přestanou tedy ropu odebírat. Pro výrobce by to znamenalo katastrofu. Ropu v poušti nelze donekonečna těžit a skladovat.

	Zastánci zvýšení cen měli potíže s pracovními silami, takže dočasné zastavení těžby by je tolik neohrozilo. Navíc byly mezi nimi země, které stavěly ropovody, a ty nebyly ještě se stavbou hotovy, a existovaly ještě jiné, podřadné důvody.

	Ne nezajímavá byla v tomto sporu úloha sovětská a americká. Sověti patřili k největším naftařským velmocem a zásoby ropy na Sibiři se zdály nevyčerpatelné. Byli soběstační a naopak potřebovali ropu prodávat. Proto se báli, stejně jako některé ostatní země, amerického pokusu s „Pilot Plans“. Na území Spojených států jsou obrovská naleziště bitu mi nezní břidlice, zvané olejová břidlice (Oil Shale). Dalo by se říci, že hornina je tu ropou prosycena. Colorado, Wyoming, Utah a v menší míře také Kentucky mají nesmírná bohatství a zásoby břidlic, které obsahují zemní olej. Dokonce se odhaduje, že by tyto zásoby stačily pokrýt celou spotřebu nafty Spojených států po dvě stě let. Naneštěstí se zemní olej z této břidlice nedá ani vytlačit, ani pumpovat. Jediná cesta, jak ho získat, je vypařit ho teplem. Výpary koncentrovat a zkondenzovat. Technologie získávání nafty z těchto břidlic je už vyvinuta a vyzkoušena v poloprovozu – ve zmíněných Pilot Plans. Dosud jedinou brzdou, proč nafta nebyla z břidlice získávána průmyslově, byla její cena. Zvyšování světových cen ropy tento handicap neustále zmenšuje. Rozdíl činí už pouhých deset procent v neprospěch olejové břidlice.

	Takové bylo tedy pozadí rozporů na konferenci států vyvážejících ropu. A nikdo nevěděl, s jakými úmysly či s jakým plánem přijel zavražděný Mohamed Al-Assein. Koketoval s Východem i Západem. Ale nevyjadřoval se. Musel mít v rukávu obrovský trumf. Jaký?

	Věděli jeho únosci, jaké měl plány, anebo se je teprve pokoušeli únosem z něho vynutit?

	Nad těmito otázkami stáli nejen pánové Aar a Rallig, ale celá světová veřejnost. Proto atentát na největšího světového naftového magnáta stále nemizel z titulních stránek novin.

	„To bych rád věděl, s čím přijde komisař Belcredi,“ řekl pan Rallig, když se blížili ke vchodu do muzea.

	„Určitě na nás vybafne nějakou kulišárnu,“ dodal pan Aar.

	Komisař Belcredi na ně skutečně vybafl. Se psem. S žádnou kulišárnou, ale s živým psem. Objevil se, kryt sloupy schodiště, a na šňůře držel hubeného šedivého chrta, jaké vídáme na dostizích. Anebo na obrázcích z anglických honů. Chrt s netečným, přiblblým výrazem aristokratů. A s nepřirozeně velkým obojkem, na němž byl vykovaný erb.

	Komisař Belcredi byl zřejmě s chrtem na procházce před vídeňským muzeem.

	

	

	„Z vás se stal chovatel psů,“ smál se pan Aar.

	„Spíš pohodný,“ opravil to pan Rallig. „Pochybuji, že tento vznešeně blbý chrt by byl z vašeho chovu. Vsadím se, že je odcizený jako tamten hotelový špic!“

	„Ale pánové,“ bránil se komisař Belcredi. „Tento vzácný dostihový chrt, nazvaný Adonis Aurelius Beatrix, slyšící na Ádo, je tak vzácný, že by byl pro začínajícího chovatele nedostupný. A pro zloděje psů k dalšímu prodeji nepoužitelný. Něco jako Modrý diamant.“

	„A na pečínku je kost a kůže,“ odhadl pan Rallig.

	„Ale pánové,“ napomínal je znovu komisař Belcredi. „Ádo je chloubou a miláčkem mého starého přítele a kamaráda z dětských let Kurta Weisse. který si k penzi přivydělává tím. že dělá v přírodovědeckém muzeu průvodce.“

	„A co má co dělat přírodovědecké muzeum s vraždou Mohameda?“ podivil se pan Aar a trochu ustoupil stranou, protože Adonis učinil pohyb vychrtlou nohou, jako by si spletl nohavici pana Aara s kandelábrem.

	„Muzeum nic,“ zavrtěl hlavou komisař Belcredi. „Ale tady ten psí obojek.“ A komisař předvedl široký kovaný psí obojek ve vší nádheře.

	„Na vás se totiž, pánové, musí názorně. Vy pochybujete, dokud si nesáhnete a nespálíte se. Jako malé děti o kamna. Když vám něco vykládám, bud mě moc neposloucháte, anebo si myslíte své. Tak jsem vás sem vytáhl, abych vám na ukázkovém psím obojku demonstroval svou teorii.“

	„Psí obojek – něco jako Komenského Orbis pictus,“ konstatoval pan Aar a komisař Belcredi na to řekl „Jo“, i když si nebyl jist, jestli Komenského Orbis pictus není v téhle souvislosti taky nějaká kulišárna.

	„Podívejte se na ten obojek! Vidíte tu nádhernou řemeslnickou práci – sedlářskou a kovotepeckou? Takový obojek už sám o sobě – bez toho psa – má náramnou cenu.“

	„Takže ten obojek patří do přírodovědeckého muzea. I s tím psem,“ hádal pan Rallig.

	Komisař Belcredi na to nereagoval. Byl skloněn nad obojek s kovanými erby. Erby byly tři. Pan Aar zachytil pohled pana Ralliga. Oba měli na jazyku, že jeden erb je nejspíš Adonis, druhý Aurelius a třetí Beatrix. Ale radši to spolkli, protože už nechtěli komisaře zlobit.

	„Co vás při pohledu na takový široký a zdobený obojek napadá?“ zeptal se komisař, jako by zkoušel u školní tabule.

	„To, co napadne každého začínajícího špióna,“ odpověděl poslušně pan Rallig. „Takový široký a zdobený psí obojek je ideální pašeráckou anebo zpravodajskou schránkou.“

	Komisař Belcredi souhlasně kýval.

	„Jenže totéž napadne každého začínajícího celníka nebo policistu,“ dodal k tomu pan Aar.

	Komisař Belcredi opět souhlasně kýval.

	„Ovšem ne každého špióna a ne každého policistu napadne, že do takového psího obojku se dá ukrýt mikrofon od vysílačky,“ prohodil nakonec komisař a i sám sobě souhlasně kývl.

	„Do tohoto obojku?“ zeptal se pan Rallig a ukázal na chrta. Ádo se lekl, protože si myslel, že ho chce pan Rallig uhodit, a schoval hlavu mezi komisařova kolena. Komisař Belcredi, balancující nad obojkem, tuto hru na schovávanou nečekal, ztratil rovnováhu a upadl. Chrt Ádo využil příležitosti a vyrazil, jako když na dostizích startér otevře startovní klece.

	„Za ním!“ zavelel komisař ještě na zemi.

	Povel „Za ním!“ zněl jako rána startovní pistole. Pánové Aar a Rallig vyrazili za chrtem se vznosným jménem Adonis Aurelius Beatrix napříč náměstím rovnou k pomníku Marie Terezie. Kamenná císařovna seděla v křesle a neohlížela se. Nebyla zřejmě fanynkou chrtích dostihů.

	Kynologové tvrdí, že chrt běží rychleji než dostihový kůň. Koníčkáři to sice připouštějí, ale namítají, že chrt zas nevydrží dlouho běžet. Pánové Aar a Rallig se necítili kompetentní spor mezi kynology a koníčkáři rozhodnout. Jisté však bylo, že chrt Ádo běží rychleji než pan Aar a pan Rallig dohromady, takže v okamžiku, kdy oba proslulí komediografové míjeli netečnou císařovnu, vřazoval se pádící chrt na Burgringu do dopravní špičky, kde právě zachytil zelenou vlnu.

	„Co teď?“ udýchaně vyhrkl pan Rallig, když doběhl na okraj Burgringu.

	„Jsou dvě možnosti,“ odpověděl pan Aar, sotva popadl dech. „Buď ho zastaví červená, s čímž nepočítám, protože vypadal barvoslepě, anebo ho něco přejede.“

	„To nejspíš,“ usoudil pan Rallig. „Zřejmě budeme muset napsat o jeden seriál víc, abychom toho vzácného chrta majiteli splatili. A je-li ve světě kynologů stejně vzácný jako Modrý diamant ve světě klenotníků, tak jsme nadosmrti na žebrotě!“

	Mezitím doklopýtal zdrcený komisař Belcredi.

	„Proč ho nezavoláte zpátky?“ zeptal se pan Rallig, neboť nevěděl, že chrti nepatří k těm nejposlušnějším psím rasám.

	„Když má v obojku tu vysílačku,“ doplnil to pan Aar.

	„Ale tenhle nemá žádnou vysílačku!“

	„Aha – jen mikrofon. On může pouze mluvit a…“

	Komisař cítil povinnost vysvětlit oběma detektivkářům, že chrt jménem Adónis Aurelius Beatrix nemá v obojku žádný mikrofon, nýbrž že mikrofon v obojku měl chrt zavražděného Mohameda Al-Asseina.

	Náhle se na obzoru zleva objevila žíznivá čára, která se blížila na Dr. Karl Renner Ring. Byl to chrt Ádo, který před malou chvílí zmizel vpravo na Opernringu a pak na Kärstenringu.

	„Rychle do vozovky,“ křikl komisař a dva nic nechápající televizní autoři následovali penzionovaného policejního komisaře proti všem předpisům do jízdní dráhy a společně klusali směrem k Opernringu. Když už cítili chrtí běh téměř v zádech, zabočili obloukem těsně před budovou muzea do parku. Chrt, naučený běžet za vodičem, je následoval. Jinak by byl jistě ve svém rotujícím chrtím mozku soudil, že má běhat dokola po soustavě Ringů až do úplného uštvání.

	Přímo na úpatí pomníku sedící císařovny vykonával.potřebu nazrzlý jezevčík, jehož si chrt zřejmě spletl se zajícem-vodičem, a tak se přiřítil k nohám císařovny Marie Terezie, kde vyčerpán spočinul.

	Den nato přinesl vídeňský večerník snímek neznámých mužů, nápadně se podobajících dvěma proslulým autorům televizních komediálních kriminálek , s tímto textem: „Dva dosud neznámí vandalové se v poledních hodinách pokoušeli znectít pomník císařovny Marie Terezie. Byli však vylekáni slavným chrtem Adonisem Aureliem Beatrixem, pýchou chovatele Kurta Weisse. Náhodný chodec oba vandaly vyfotografoval.“

	

	„Jak jste přišel na ten mikrofon v obojku, pane komisaři?“ zeptal se pan Aar, když se jim po dostizích chrta podařilo nepozorovaně se vrátit do hotelu Central.

	„Mně se to děsně líbí,“ chopil se slova režisér Rallig, nadšený představou, jak vysílačka umístěná v psím obojku bude v televizi úplnou senzací.

	„Já nepřišel na mikrofon,“ odpověděl komisař Belcredi panu Aarovi. „Je to má dedukce. Mikrofon budeme muset teprve dokázat. Zatím máme jen chrta.“

	„Co nám utekl na Burgringu,“ upřesnil pan Rallig.

	„Ale ne. Ádo byl pouze názorný příklad!“

	„To je fakt,“ pokýval hlavou pan Aar. „Až příliš názorný.“

	Komisař se usmál, protože si představil, jaký mumraj by byla veřejnost kolem chrtího dobrodružství dvou televizních protagonistů rozehrála, kdyby byl jeho přítel Kurt Weiss nezachoval jejich inkognito. Normálně by to mohla být slušná reklama. Pro filmové hvězdy. Ale oni tu vystupovali spíš jako kriminalisté. Výjimečně víc jako kriminalisté.

	„Já vám přece říkal, že ty dva atentáty – na arcivévodu Ferdinanda a na naftového magnáta Mohameda – mají hodně věcí společných,“ rozvíjel komisař Belcredi svou teorii o opakovaných kriminálních případech. „Všiml jsem si v televizních reportážích a na novinových snímcích, že Mohamed Al-Assein neudělal jediný krok bez svého chrta. Chrt měl taky takový velký tepaný obojek jako Ádo.“

	„Ale v okamžiku, kdy psychopat Prohaska střílel z okna hotelu, chrt vedle svého pána nebyl,“ vzpomněl si pan Aar.

	„Jako nebyl Malý Lord vedle arcivévody v okamžiku atentátu,“ dodal pan Rallig a potěšené si zamnul ruce.

	„Kdy vás to napadlo, pane komisaři?“ zeptal se pan Aar, který obdivoval komisařův vrozený postřeh.

	„Ještě předtím, než jsem to dal do souvislosti s atentátem na Františka Ferdinanda… O tom špicovi Sofie Chotkové jsem věděl. Ale nezávisle na tom jsem si hned na uveřejněných snímcích z vraždy Mohameda Al-Asseina všiml, že magnátův chrt nebyl ve chvíli střelby se svým pánem. A to bylo naprosto neobvyklé. Chrt s ním chodil i na zasedání – zkrátka všude.“

	„Dobře, pane komisaři, ale jak jste přišel na ten mikrofon?“ Pan Rallig začínal být netrpělivý.

	„Spíš bohorovný klid všech zúčastněných zpravodajských služeb než nějaká konkrétní stopa,“ rozvíjel komisař vějíř svých myšlenek. „Koukejte – vám nemusím vykládat, co bylo v sázce. Třetí světová válka na spadnutí, mobilizace na obou stranách, dokonce na třech stranách, stačilo jen škrtnout sirkou…“

	„… nebo zmáčknout knoflík odpalovací rampy,“ doplnil pan Aar, který měl rád moderní terminologii, pokud to nebyly šťavnaté onomatopoické a metaforické obrazy.

	„Jo,“ přikývl komisař a pokračoval. „A v téhle napjaté situaci jsou zpravodajské služby tak klidné a spokojené, jako by se nemohlo nic stát.“

	„Ono se taky naštěstí nic nestalo,“ řekl pan Rallig.

	„No právě. Jenže zpravodajské služby na všech stranách už musely ve chvíli, kdy Mohamed zmizel – kdy byl unesen, vědět, že se nic nestane. Protože měly povědomost o tom, kde je.“

	Pánové Aar a Rallig se na komisaře podívali, jako by se ptali, jestli opravdu myslí, že zpravodajské služby celého světa věděly, kde je unesený naftový magnát.

	„Minimálně to věděly – pokud svorně únos nezorganizovaly.“

	„A jak jste přišel na toho chrta?“ zeptal se netrpělivě pan Rallig.

	„Na toho mě upozornily noviny a televize. Tím, že zmizel… Mohamed Al-Assein se záhadně objeví v autě před vídeňskou Operou – bez chrta – a je zastřelen. Ten jeho populární hafan s ním není. A když se novináři po psu začali pídit, nikdo o něm nic nevěděl. Zmizel. Něco mi na celé věci nehrálo, a tak jsem se tím začal zabývat. Ještě před únosem byla zasedání konference přísně tajná. A přesto zpravodajské služby obou stran věděly podrobnosti…“

	„Takže ten chrt musel mít v obojku nejmíň mikrofony dva,“ pravil pochybovačně pan Aar a už se mu komisařova teorie tolik nelíbila.

	„To nevím, ale to není podstatné. Mohlo by to tak být. Ale mikrofon v obojku byl při únosu jen kontrolní vysílačkou – aby se magnát nedostal do nepravých rukou…“

	Pan Aar poznamenal, že takhle je to přece jen trochu divoké.

	„To si musíme nechat projít hlavou,“ navrhl, i když pan Rallig byl proti. , poněvadž se už nemohl dočkat začátku natáčení.

	Večer pak televizní zpravodajství oznámilo, že vrah naftového magnáta Mohameda Al-Asseina Franz Prohaska spáchal ve své cele sebevraždu.

	

	K pokusu s mikrofonem v obojku přibrali tentokrát i komisařova přítele Kurta Weisse. Pro jistotu. Pan Weiss měl šedivé až stříbrně zářící vlasy. Byl štíhlý a rovný jak topol, opak plešatého, drobného a zakulaceného komisaře Belcrediho. A jestliže komisař Belcredi byl impulsivní a rtuťovitý, pan Weiss jednal rozvážně a místy rozvláčně. Ale jedno měli společné: dokázali se dívat na věci kolem sebe s moudrostí a úsměvem. S humorem. Proto si hned od prvého setkání pan Weiss s pány Aarem a Ralligem porozuměl. Našli v sobě zalíbení, jak by se řeklo v romantické literatuře.

	Chrt Adonis Aurelius Beatrix se ve společnosti svého pána netvářil tak přiblble jako posledně. Dokonce se zdálo, že jeho chrtí očka mrkají na staré známé s porozuměním. To jsem vám ukázal paty, co? Jsem přece nějaký šampión, něco takového ty chrtí oči říkaly.

	Chtěli jít původně do Prátru. Taky šli. Jenže v Prátru bylo tolik lidí, že by s vysílačkou vypadali určitě podezřeleji než skuteční špióni. Proto se sebrali a odjeli do Grinzingu. I s chrtem Adonisem. Pan Weiss sice navrhoval, aby zajeli hlouběji do Vídeňského lesa, ale k experimentu s vysílačkou v psím obojku potřebovali mít kolem lidi. Grinzing se zahradními vinárnami nakonec shledali jako nejvýhodnější. Lidi tam přicházejí taky jako do Prátru za zábavou, ale Grinzing je zároveň poklidné místo a pro experiment přehledné.

	Mikrovysílačka s mikrofonem v ozdobném obojku už byla zamontována. Odborníkem. Na to si netroufal ani komisař Belcredi. O pánech Aarovi a Ralligovi stran manuální zručnosti si každý myslel své. Druhá vysílačka visela komisaři Belcredimu kolem krku. Vypadal jako zestárlý hipísák s tranzistorem, jak trefně poznamenal pan Weiss.

	„Mělo by to fungovat na vzdálenost půl kilometru,“ oznámil pyšně komisař Belcredi a poklepal na technický zázrak na svém mírně zaobleném bříšku.

	„Já si tady sednu mezi stolovníky s panem Aarem a ty s panem Ralligem půjdeš, kam tě nohy ponesou,“ určil pan Weiss.

	„Nemohl bych mezi stolovníky zasednout já a kolega Aar by se naopak s panem komisařem procházel?“ dotazoval se pan Rallig a mlsně se díval na džbánky vína na stolech. Ani nečekal na souhlas, zasedl a vehementně se u číšnice dožadoval obsluhy.

	Komisař Beicredi se ještě sklonil nad chrtem, aby se přesvědčil, že mikrofon je pevně zasazen do erbů.

	„Vypadá to, jako by rodokmen tvého chrta byl starší než rodokmen Habsburků,“ zalichotil komisař svému příteli.

	„Víš, jak starý rod jsou Habsburkové?“ zeptal se pan Weiss, pro něhož historie nebyla jen koníčkem, ale povoláním.

	„Někdy od třináctého století se o nich hovoří,“ odpověděl za komisaře pan Aar. „Roku 1273 se Rudolf Habsburský stal německým králem.“

	Pan Weiss pochválil Aarovu paměť.

	„To se stal německým králem, Ale předtím už čtyři století vládli Habsburkové jako hrabata na svém panství ve Švýcarsku.“

	„Ve Švýcarsku?“ podivil se pan Aar, který byl přesvědčen, že Švýcaři nikdy žádnou šlechtu neměli.

	„Hrad Habsburg je v kantonu Aargau,“ vysvětloval trpělivě pan Weiss a pan Aar si neodpustil:

	„To je můj kanton! Aargau,“ řekl pyšně, tváře se jako kníže pán.

	Pan Weiss upadl do rozpaků. „Víte, že mě ta spojitost jmen nenapadla?“ A chvilku nad tím dumal. „To je zajímavé… Tak tam leží Habsburg –v tom vašem kantonu kousek od Curychu. Hrabata byli naprosto bezvýznamný rod. Spíš taková zemanská rodina. A když se pak ve třináctém století volil německý král, mysleli kurfiřti, že volbou bezvýznamného Habsburka si udrží nadvládu nad ostatními. Jenže Habsburkové se pak náležitě vyklubali a stali se jedním z nejmocnějších evropských panovnických rodů. A v určitém období rodem nejmocnějším.“

	„Zatímco ani ne sto let po jejich nástupu do evropské historie je Švýcaři navždycky vyhnali ze země,“ upřesnil pan Aar, který byl fanda na švýcarskou demokracii.

	„Tak jsme sem přišli na historický seminář anebo co?“ ohradil se od stolu pan Rallig. Dopíjel už první džbánek vína.

	„My bychom to taky mohli udělat tak,“ navrhoval opatrně komisař Belcredi s pohledem upřeným na vinárenský stůl, „že na špacír by šel tadyhle pan Aar s Kurtem Weissem a s chrtem a povídali by si o Habsburcích – a my bychom to tady všechno pěkně poslouchali.“

	Nakonec zkusili obě možnosti. A obě fungovaly bezvadně. Mikrofon v psím obojku byl tak citlivý, že zaznamenal i šepot a kroky v trávě.

	„Tak tohle bychom tedy měli,“ řekl uznale pan Rallig, když zas seděli všichni čtyři u džbánků ve vinárně. „Ale záhadou zůstane, proč střílel ten blázen Prohaska.“

	„To je sice záhada,“ souhlasil komisař Beicredi, „ale dlouho záhadou nezůstane. To vypátráme!“

	

	Režisér Rallig nebyl k udržení. Kulisa přírodovědeckého muzea ve Vídni ho fascinovala. Neustále odbíhal a vymýšlel stojednapadesát pitominek, z nichž žádná neměla souvislost s paralelou atentátu na následníka trůnu ani s atentátem na naftového magnáta. Starý pan Weiss, který je po uzavíracích hodinách do muzea pozval, aby nebyli sledováni v hotelu a měli klid, byl drobátko nervózní z věčného pohybu pana Ralliga. Michael Rallig objevoval nové a nové sbírky, jásal nad maketami, nad vitrínami a podivoval se nad samozřejmými exponáty. Pes Ádo jej všude doprovázel. Už se spřátelili. Kromě toho vznešený chrt v prostorách muzea nutně připomínal majetníka – byl to jeho revír. I když ne běžecký.

	Starého pana Weisse všichni tři přátelé do svého kriminologického kroužku přibrali rádi. Stejně už byl do případu zasvěcen a svými vědomostmi a vědeckou zkušeností jim mohl být velice užitečný. Začali pracovat.

	Nejprve položili vedle sebe všechny podobnosti obou atentátů – ty, které byly známy obecně, i ty, které si autoři Padělaných vražd vydedukovali. Bylo jich požehnaně. Od politické situace – v obou případech stál svět na prahu světové války, až k maličkostem, jako byla role psa při dokazování padělku.

	„Nejdůležitější je teď úloha toho psychopata Prohasky,“ vracel se stále pan Aar k mrtvému střelci a jedinému záhadnému bodu celého případu.

	„Mrtvý prd ví,“ poznamenal pan Rallig, a protože viděl, jak se esteticky založený pan Weiss zarazil, honem to vylepšil: „Ten už nám toho moc neřekne, když se zasebevraždil… pokud nebyl zasebevražděn…“

	„Stejnou rukou, která zavraždila Mohameda Al-Asseina,“ dodal k tomu komisař Belcredi.

	„Myslíš?“ zeptal se nedůvěřivě Kurt Weiss svého dávného druha.

	„Já nikdy jen tak nemyslím. Já to chci dokázat. A věřím, že to společně dokážeme,“ s jistotou prohlásil komisař Belcredi.

	„Jestliže nestřílel Prohaska, kdo tedy pálil z okna hotelu Sacher?“ pochyboval dál pan Weiss.

	„Samozřejmě že Franz Prohaska,“ dostával se komisař Belcredi do varu a vypravěčského zaujetí. „Ale střílel do mrtvého Mohameda. A zastřelil šoféra. To zastřelil. Ale Mohameda ne, protože Mohamed už nežil. Stejně jako následník trůnu v Sarajevu.“

	„Tomu nerozumím,“ vzdával se pan Weiss.

	„Podívej,“ vysvětloval trpělivý komisař Belcredi. „Jak víme od psychiatrů, nebylo těžké u toho Prohasky vzbudit zuřivost a tu zuřivost zaměřit sugescí a dlouhodobější hypnózou na určitou osobu. V tomto případě na naftového magnáta. Když takového psychopata se záchvaty ničivé zuřivosti a s komplexem střelce dostane do rukou šikovný psycholog a hypnotizér, může vyvolat symptomy nenávisti proti komukoli, i proti abstrakci. Tím spíš nenávist k určité osobě. A to nepochybně udělali s Prohaskou. Zaměřili ho na Mohameda Al-Asseina. Proto ho pak také v cele zlikvidovali, aby všechno neprasklo.“

	„Podobně jako když po smrti následníka trůnu zmizeli všichni očití svědci,“ řekl pan Aar a poznamenal si do svého diktafonu, že se budou muset podívat trochu blíž na další slátaniny onoho limonádového autora René Bertolaniho. Kdo ví, jestli tam není ukryto pár dalších drahokamů z pamětí jeho otce.

	„Dokonce tenkrát šli tak daleko,“ přidal se pan Rallig, „že arcivévoda ještě ani nebyl pořádně po smrti, a na Konopišti už byly spáleny všechny písemnosti. Prý náhodně při úklidu – jak to pak reprodukovala rakouská policie.“

	Vtom se chrt Ádo, pokojně odpočívající u nohou svého pána, zvedl a naštětil se. Po chvilce zaštěkal a zalezl za renesanční křeslo. Na schodišti se objevili dva muži a kráčeli ke kriminologickému kroužku tak samozřejmě, jako by byli jeho součástí. Anebo jako by všechny čtyři zúčastněné dobře znali. Přitom ani pan Aar s Ralligem, ani komisař Belcredi a ani starý pan Weiss neměli tušení, jak se ti dva neznámí a cizí lidé ocitli po zavírací hodině v budově muzea. Museli se tam bud vloupat – ale na to nevypadali, anebo je musel vpustit správce budovy. A v tom případě k tomu musel mít mimořádně závažný důvod.

	Taky že měl.

	Rozhovor mezi dvěma cizinci a kriminologickým kroužkem byl velice krátký. Mluvili jen cizinci. Pan Weiss kýval a hladil chvějícího se chrta, komisař Beicredi nakláněl hlavu ze strany na stranu a dával svým přátelům nenápadné znamení, aby neodporovali. Pana Aara a pana Ralliga však ani na okamžik nenapadlo, že by měli dát vyplout na povrch čemukoli z repertoáru svých poťouchlostí.

	„Neberte to jako vyhrožování, ani jako vydírání,“ sypal jeden z cizinců po slovíčkách, dávaje si záležet, aby jeho řeč zněla neosobně. Z tónu byla cítit převaha jeho postavení. Nezapřel v sobě tvrdého muže.

	„Je to jen konstatování. A protože jste dostatečně zkušení ve svém oboru, nemusíme vám zdůrazňovat, že víme o každém vašem kroku.“

	To říkal, obraceje se nejen k populárním televizním autorům, ale zdálo se, jako by spíš zdůrazňoval vedoucí roli komisaře Belcrediho v tomto případu.

	„Není zde vůbec nic osobního proti vám. Je to jen v zájmu lidstva. Dejte od toho ruce pryč – nechcete-li, abychom proti vám obrátili hněv všech lidí na světě, zavdáte-li svým dalším počínáním příčinu k vypuknutí války.“

	Obrátili se a odešli zase tak samozřejmě, jak přišli. Tentokrát si chrt Ádo dodal odvahu a třikrát krátce za nimi štěkl.

	

	Konference zemí vyvážejících ropu rozhodla zvýšit ceny za barel o deset procent. A spokojeně se rozešla.

	Na závěrečném zasedání napřed ještě jednou manifestačně uctili památku zavražděného Mohameda Al-Asseina. Podepsali společný dokument a nechali se vyfotografovat ve skupince jako fotbalová jedenáctka po vyhraném finálovém utkání. Načež se rozjeli do svých naftou promaštěných domovů.

	Pan Rallig seděl proti panu Aarovi doma v křesle a jako student před maturitou si vštěpoval do paměti:

	„Mohameda Al-Asseina zastřelil blázen Prohaska z hotelového okna. Byl to nahodilý čin psychicky nemocného zuřivce.“

	A pan Aar po něm se zavřenýma očima opakoval:

	„Mohameda Al-Asseina zastřelil blázen Prohaska z hotelového okna. Byl to nahodilý čin psychicky nemocného zuřivce.“

	Pak toto zaklínadlo opakoval zase pan Rallig a po něm znovu pan Aar. Stokrát a znovu. Podle ověřené zkušenosti, že stokrát opakovaná lež se stává pravdou. Lež je třeba opakovat tak dlouho, dokud jí neuvěří i ten, který ji vymyslel.

	A tak se stalo, že zatím nevypukla třetí světová válka.
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